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Nr 65

(Finlands forfattningssamlings nr 733/1999)

Lag
om godkinnande av vissa bestimmelser i den europeiska oOverenskommelsen om
arbetsforhillanden for fordonsbesittningar vid internationella végtransporter

Given i Helsingfors den 23 december 1998

I enlighet med riksdagens beslut foreskrivs:

1§

Bestdmmelserna i den i Geneve den 1 juli
1970 ingangna europeiska Overenskommel-
sen om arbetsforhéllanden for fordonsbesétt-
ningar vid internationella végtransporter
(AETR) éar, for sa vitt de hor till omradet for
lagstiftningen, i kraft s som dirom har av-
talats.

28§

Trafikministeriet kan avtala om &ndringar i
bilagan till dverenskommelsen genom avtal

Helsingfors den 23 december 1998

som ingds mellan de fordragsslutande parter-
nas behoriga forvaltningsmyndigheter.

38
Nérmare bestimmelser om verkstélligheten
av denna lag utfardas vid behov genom for-
ordning.

4§
Denna lag trdder i kraft vid en tidpunkt
som bestdms genom forordning.

Republikens President
MARTTI AHTISAARI

RP 100/1998
TrUB 10/1998
RSv 100/1998

21—1999

Trafikminister Matti Aura

490521X
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Nr 66

(Finlands forfattningssamlings nr 734/1999)

Forordning

om ikrafttradande av europeiska 6verenskommelsen om arbetsforhallanden for
fordonsbesittningar vid internationella vigtransporter samt av lagen om godkiinnande av
vissa bestimmelser i 6verenskommelsen

Given i Helsingfors den 11 juni 1999

Pé foredragning av trafikministern foreskrivs:

1§

Den i Genéve den 1 juli 1970 ingangna
europeiska Gverenskommelsen om arbetsfor-
hallanden for fordonsbesittningar vid inter-
nationella végtransporter (AETR), i vilken
vissa bestimmelser godkédnts genom en lag
av den 23 december 1998 (733/1999), som
dven Alands lagting for sin del gett sin bifall
till och vilken republikens president godkant
likasé den 23 december 1998 och betriffande
vilken anslutningsinstrument deponerats hos
generalsekreterare for Forenta Nationerna den
16 februari 1999, trader i kraft den 15 augusti
1999 sa som ddrom Overenskommits.

2
I samband med godkidnnandet av Overens-
kommelsen har Finland givit foljande for-
klaring:
Transportverksamhet mellan Europeiska

Helsingfors den 11 juni 1999

ekonomiska gemenskapens medlemsstater
skall betraktas som nationell transportverk-
samhet i den mening som avses i AETR sa
langt denna verksamhet inte omfattar transit-
trafik genom territorium som tillh6r en tred-
je stat som &r avslutande part i AETR.

338
Nérmare foreskrifter om verkstilligheten
av Overenskommelsen utfirdas vid behov av
trafikministeriet.

4§

Lagen den 23 december 1998 om godkén-
nande av vissa bestimmelser i den europeis-
ka dverenskommelsen om arbetsférhallanden
for fordonsbeséttningar vid internationella
vagtransporter (733/1999) och denna forord-
ning trider i kraft den 15 augusti 1999.

Republikens President
MARTTIAHTISAARI

Trafikminister Olli-Pekka Heinonen

Rédets forordning (EEG) nr 2829/77; EGT nr L 334, 24.12.1977, s. 11



Nr 66

(Oversittning)

EUROPEISK OVERENSKOMMELSE
om

ARBETSFORHALLANDEN FOR
FORDONSBESATTNINGAR VID
INTERNATIONELLA
VAGTRANSPORTER

(AETR)

och signaturprotokoll
Upprittad i Geneve den 1 juli 1970

DE FORDRAGSSLUTANDE PARTER-
NA,

som dnskar utveckla och forbittra de in-
ternationella person- och godstransporterna
pé vég,

som dr dvertygade om nodviandigheten av
att oka trafiksédkerheten, att infora regler om
vissa arbetsvillkor vid internationella vag-
transporter i enlighet med Internationella
Arbetsorganisationens principer och att ge-
mensamt vidtaga atgirder for att trygga des-
sa reglers efterlevnad,

har dverenskommit om foljande:

Artikel 1
Definitioner

I denna dverenskommelse forstds med

a) “fordon” motorfordon eller slipfordon;
uttrycket innefattar fordonskombina-
tioner;

b) “motorfordon” med egen motor forsett
viagfordon som normalt anvindes for att be-
fordra personer eller gods pa vig eller for
att pa vidg draga fordon som anvéindes for
att befordra personer eller gods; uttrycket
innefattar ej jordbrukstraktorer;

c¢) 7slapfordon” fordon som &r byggt for
att dragas av ett motorfordon; uttrycket in-
nefattar pdhdngsvagn ar;

d) ”pahdngsvagn” slipfordon som é&r
byggt for att kopplas till ett motorfordon pa
sadant sitt att det till en del vilar pA motor-
fordonet och att en visentlig del av dess

490521X
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EUROPEAN AGREEMENT
concerning

THE WORK
OF CREWS OF VEHICLES
ENGAGED IN INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT

(AETR)

and protocol of signature

Done at Geneva on 1 July 1970
THE CONTRACTING PARTIES,

Being desirous of promoting the develop-
ment and improvement of the international
transport of passengers and goods by road,

Convinced of the need to increase the sa-
fety of road traffic, to make regulations go-
verning certain conditions of employment in
international road transport in accordance
with the principles of the International La-
bour Organization, and jointly to adopt cer-
tain measures to ensure the observance of
those regulations,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement

(a) ”vehicle” means any motor vehicle or
trailer; this term includes any combination
of vehicles;

(b) ”motor vehicle” means any selfpro-
pelled road vehicle which is normally used
for carrying persons or goods by road or for
drawing, on the road, vehicles used for the
carriage of persons or goods; this term does
not include agricultural tractors;

(c) “trailer” means any vehicle designed to
be drawn by a motor vehicle and includes
semi-trailers;

(d) ’semi-trailer” means any trailer desig-
ned to be coupled to a motor vehicle in such
a way that part of it rests on the motor vehi-
cle and that a substantial part of its weight
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egen och lastens vikt uppbéres av motorfor-
donet;

e) “fordonskombination” kopplade fordon
vilka framfores pa vdg som en enhet;

f) tillaten maxim i vikt” den storsta vikt for
fordon med last som faststillts som tilldten
av behorig myndighet i den stat dér fordonet
ar registrerat;

g) ’végtransport”

(1) forflyttning pa vég av ett fordon, lastat
eller ej, som dr avsett for passagerartransport
och som har flera sittplatser dn atta utover
forarens plats,

(i) forflyttning pa vdg av ett fordon, lastat
eller ej, som é&r avsett for godstransport,

(iii) forflyttning som inbegriper bade for-
flyttning som anges vid 1) eller 2) i denna
definition och, omedelbart fore eller efter
sadan forflyttning, transport av fordonet till
sjoss, med jarnvag, i luften eller pa inre vat-
tenvag;

h) ”internationell végtransport” végtrans-
port som omfattar dtminstone en grinsdver-

ging;

(i) “reguljir persontrafik” persontrafik
som utfores pd bestimda tider och strickor,
varvid passagerare kan tagas upp och sittas
av vid héllplatser som bestamts i forvig.

I ett trafikreglemente eller motsvarande
dokument, som har godkénts av de fordrags-
slutande parternas behdriga offentliga myn-
digheter och som skall offentliggdras av tra-
fikforetaget innan det borjar tillampas, skall
anges befordringsvillkoren, sérskilt i vad
avser turtdthet, tidtabell, tariffer och befor-
dringsplikt, i den méan sédana villkor ej re-
dan dr faststillda i lag eller annan forfatt-
ning eller i administrativa foreskrifter.

Aven trafik som betjdnar endast sérskilda
kategorier av resande med uteslutande av
andra, sdsom trafik for befordran av arbetare
till och fran arbetsplatsen och trafik for be-
fordran av skolbarn till och frdn skolan,
skall, oavsett vem som anordnar den, anses
vara reguljir trafik, i den mén den uppfyller
de villkor som anges i forsta stycket i denna
definition.

j) “forare” person som, oavsett om han
uppbér 16n eller ej, kor fordonet, &ven om
det sker under en kortare tid, liksom den
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and of the weight of its load is borne by the
motor vehicle;

(¢) “combination of vehicles” means
coupled vehicles which travel on the road as
a unit;

(f) ”permissible maximum weight” means
the maximum weight of the laden vehicle
declared permissible by the competent aut-
hority of the State in which the vehicle is
registered;

(g) “road transport”
means

(i) any journey by road of a vehicle, whet-
her laden or not, intended for the carriage of
passengers and having more than eight seats
1n addition to the driver’s seat;

(ii)) any journey by road of a vehicle,
whether laden or not, intended for the car-
riage of goods;

(1)) any journey which involves both a
journey as defined in either (i) or (ii) of this
definition and, immediately before or after
the said journey, the conveyance of the ve-
hicle by sea, rail, air or inland waterway;

(’carriage by road”)

(h) ”international road transport” (’interna-
tional carriage by road”) means road trans-
port which involves the crossing of at least
one frontier;

(1) ”regular passenger services” means ser-
vices for the transport of passengers at spe-
cified intervals on specified routes; such
services may take up or set down passengers
at predetermined stopping points.

Terms of carriage covering in particular
operating schedules (timetable, frequency),
tariffs and the obligation to carry shall be
specified in operating rules or equivalent
documents approved by the competent pub-
lic authorities of the Contracting Parties and
published by the carrier before they are put
mto effect, in so far as such terms are not
already laid down in laws and regulations or
in administrative provisions.

Any service by whatever person organized
catering only for specific categories of pas-
sengers to the exclusion of others, such as a
service for the carriage of workers to and
from their place of work and of schoolchil-
dren to and from school, shall also be trea-
ted as a regular service in so far as it comp-
lies with the conditions set out in the first
sub-paragraph of this definition.

(j) 7driver” means any person, whether
wage-earning or not, who drives the vehicle
even for a short period, or who is carried on
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som befordras med fordonet for att vara till-
ginglig som forare om sd behdvs;

k) “besittningsmedlem” foraren eller na-
gon av foljande personer, oavsett om han
uppbir 16n eller ej:

(i) forarbitrdde, dvs. person som atfoljer
foraren for att bitrdda honom med vissa
uppgifter och som vanligen deltager aktivt i
uttforandet av transporten utan att vara forare
i den mening som avses i j) i denna artikel,

(i1) konduktor, dvs. person som &tfoljer
foraren av ett fordon med vilket passagerare
befordras och som frimst &r ansvarig for
utfirdande eller kontroll av biljetter eller
andra handlingar som berédttigar passagerare
att fardas med fordonet:

1) ”vecka” period om sju dygn i f6ljd:

m) “dygnsvila” oavbruten period som
Overensstimmer med artikel 6 1 denna
Overenskommelse och under vilken besitt-
ningsmedlem fritt disponerar sin tid;

n) “tjénstgoringsfri tid” oavbruten period,
utover dygnsvilan, om minst femton minuter
under vilken beséttningsmedlem fritt dis-
ponerar sin tid;

0) “yrkesverksamhet” verksamhet som
avses i punkterna 6, 7 och 7 a p4 dagrappor-
ten i den personliga kontrollbok som &ar upp-
tagen i bilagan till denna 6verenskommelse.

Artikel 2
Tilldmpningsomrdde

1. Denna 6verenskommelse skall tillimpas
inom envar fordragsslutande parts omrade
pa varje internationell végtransport som ut-
fores med fordon som registrerats inom sag-
da fordragsslutande parts omrade eller inom
annan fordragsslutande parts omréde.

2. Emellertid

a) far, om under utforandet av en interna-
tionell végtransport en eller flera besitt-
ningsmedlemmar ej ldmnar den stats omrade
dér de vanligen utovar sin yrkesverksambhet,
den fordragsslutande part omréadet tillhor
underléta att tillimpa bestimmelserna i den-
na Overenskommelse pd sddan besittnings-
medlem,

b) skall, om ej de fordragsslutande parter
vilkas omraden berores avtalar annat, denna
overenskommelse icke tillimpas pa interna-
tionell vigtransport av gods med fordon vars
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the vehicle in order to be available for dri-
ving if necessary;

(k) ”crew member” means the driver or
either of the following, whether wage-
earning or not

(i) a driver’s mate, i.e. any person accom-
panying the driver in order to assist him in
certain manoeuvres and habitually taking an
effective part in the transport operations,
though not a driver in the sense of para-
graph (j) of this article;

(1) a conductor, i.e. any person who ac-
companies the driver of a vehicle engaged
to the carriage of passengers and is respon-
sible in particular for the issue or checking
of tickets or other documents entitling pas-
sengers to travel on the vehicle:

(1) ”week” means any period of seven
consecutive days;

(m) “daily rest period” means any uninter-
rupted period in accordance with article 6 of
this Agreement during which a crew mem-
ber may freely dispose of his time;

(n) “off-duty period” means any uninter-
rupted period of at least fifteen minutes,
other than the daily rest period, during
which a crew member may freely dispose of
his time;

(0) “occupational activities” means the
activities represented by items 6, 7 and 7a
in the daily sheet of the individual control
book shown in the annex to this Agreement.

Article 2
Scope

1. This Agreement shall apply in the terri-
tory of each Contracting Party to all interna-
tional road transport performed by any vehi-
cle registered in the territory of the said
Contracting Party or in the territory of any
other Contracting Party.

2. Nevertheless,

(a) if, in the course of an international
road transport operation one or more Crew
members do not leave the national territory
in which they normally exercise their occu-
pational activities, the Contracting Party for
that territory shall he free not to apply to
him or them the provisions of this Agree-
ment;

(b) unless the Contracting Parties whose
territory is used agree otherwise, this Agree-
ment shall not apply to the international
road transport of goods performed by a ve-
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tillatna maximivikt ej 6verstiger 3,5 ton,

c¢) far tva fordragsslutande parter med till
varandra gransande omrdden Overenskomma
att endast bestimmelserna i den nationella
lagstiftningen i den stat, dir fordonet &r re-
gistrerat, och i denna stat gillande skilje-
domar och kollektivavtal skall tillimpas pa
internationell végtransport som berdr endast
dessa bada staters omraden, om fordonet i
fraga

- icke fardas utanfor en till grinsen an-
slutande zon som genom Overenskommelse
mellan de bada fordragsslutande parterna
forklarats vara granszon eller

- endast fardas genom ett av dessa omra-
den 1 transit,

d) far fordragsslutande parter Gverenskom-
ma att endast bestimmelserna i den na-
tionella lagstiftningen i den stat, dir fordo-
net dr registrerat, och i denna stat gillande
skiljedomar och kollektivavtal skall tillam-
pas pa vissa internationella véigtransporter,
som beror endast dessa staters omraden och
vilkas lingd mellan avgéngs- och bestim-
melseorterna ej uppgar till 100 km, och pa
reguljér persontrafik.

Artikel 3

Tillimpning av vissa bestdmmelser i
Overenskommelsen pd vigtransporter som
utfores av fordon registrerade i icke
fordragsslutande stater

1. Fordragsslutande part skall i frdga om
internationell ~ végtransport, som utfores
med fordon registrerat i stat som ej bitrétt
denna Overenskommelse, inom sitt omrade
tillimpa minst lika stringa bestimmelser
som dem som &ir upptagna i artiklarna 5, 6,
7, 8,9, 10 och 11 samt i artikel 12 punkter-
nal, 2, 6 och 7 i denna 6verenskommelse.

2. Fordragsslutande part far dock underléta
att tillimpa bestimmelserna i punkt 1 i den-
na artikel

a) 1 friga om internationell végtransport av
gods med fordon vars tillitna maximivikt ej
overstiger 3,5 ton,

b) i frdga om internationell vigtransport
som beror endast dess eget omrade och an-
grinsande stat, som ej bitrdtt denna Gveren-
skommelse, om fordonet i frdga medan det
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hicle having a permissible maximum weight
not exceeding 3.5 tons;

(c) two Contracting Parties with adjoining
territories may agree that the provisions of
the domestic laws and regulations of the
State in which the vehicle is registered and
the provisions of arbitral awards and collec-
tive agreements in force in that State shall
alone he applicable to international road
transport confined to their two territories if
the vehicle concerned:

- does not while in one of those territories
travel beyond a zone contiguous to the fron-
tier and defined by agreement between the
two Contracting Parties as a frontalier zone,
or

- crosses one of those territories in transit
only;

(d) Contracting Parties may agree that the
provisions of the domestic laws and regula-
tions of the State in which the vehicle is
registered and the provisions of arbitral
awards and collective agreements in force in
that State shall alone be applicable to certain
international road transport operations con-
fined to their territories and covering a dis-
tance of less than 100 km from the point of
departure to the point of arrival of a vehicle,
and to regular passenger services.

Article 3

Application of some provisions of the
Agreement to road transport performed by
vehicles registered in the territories of
noncontracting States

1. Each Contracting Party shall apply in
its territory, in respect of international road
transport performed by any vehicle registe-
red in the territory of a State which is not a
Contracting Party to this Agreement, pro-
visions not less strict than those laid down
in articles 5, 6, 7, 8, 9, 10 and 11, and in
article 12, paragraphs 1, 2, 6 and 7, of this
Agreement.

2. However, any Contracting Party shall
be free not to apply the provisions of para-
graph 1 of this article

(a) to the international carriage of goods
by road by a vehicle whose permissible
maximum weight does not exceed 3.5 tons,

(b) to international road transport confined
to its territory and to the territory of an ad-
joining State which is not a Contracting Par-
ty to this Agreement if the vehicle concer-
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befinner sig i dess omrade icke firdas utan-
for en till grinsen anslutande zon som for-
klarats vara grinszon eller om det endast
fardas genom dess omrade i transit.

Artikel 4
Allmdinna bestimmelser

1. Vid alla internationella végtransporter
pa vilka denna Overenskommelse dger till-
lampning skall foretaget och besattnings-
medlemmarna i frdga om vilotider, kortider
och bemanning iakttaga bestimmelserna i
den nationella lagstiftning som géller i den
del av staten dir beséttningsmedlemmen
vanligen utdvar sin yrkesverksamhet, liksom
i samma omrade gillande skiljedomar och
kollektivavtal, varvid berdkning av vilotider
och kortider skall ske i enlighet med sagda
lagstiftning, skiljedomar eller kollektivavtal.
I den mén de sdlunda tillimpliga bestim-
melserna ej ér lika stringa som bestimmel-
serna i artiklarna 6, 7, 8, 9, 10 och 11 i den-
na éverenskommelse, skall de sistnimnda
bestimmelserna tilldimpas.

2. Med undantag for det fall att sarskilt
avtal triffats mellan berdérda fordragsslutan-
de parter och i den man ej det fall foreligger
att, med stdod av artikel 2 punkt 2 i denna
overenskommelse, vissa bestimmelser 1 den-
na Overenskommelse icke skall tillimpas,
far ingen fordragsslutande part kréva att be-
stimmelserna i dess nationella lagstiftning i
friga om sddant som regleras i denna Over-
enskommelse skall iakttagas av en annan
fordragsslutande parts foretag eller av be-
sattningsmedlemmar pa fordon som é&r regi-
strerade av annan fordragsslutande part, om
dessa bestimmelser &r strdngare dn be-
stimmelserna i denna dverenskommelse.

Artikel 5
Villkor som skall uppfyllas av férare

1. Lagsta alder for forare som anlitas for
internationell vagtransport av gods skall vara

a) for fordon vars tillitna maximivikt icke
Overstiger 7,5 ton 18 ar,

b) for andra fordon

(1) 21 ar eller

(i1)) 18 ar, om vederborande innehar si
dant bevis pd yrkeskompetens som ar god
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ned does not while in its territory travel be-
yond a zone contiguous to the frontier and
defined as a frontalier zone or if it crosses
its territory in transit only.

Article 4
General principles

1. In all international road transport to
which this Agreement applies, the underta-
king and crew members shall observe in the
matter of rest periods, driving periods and
manning, the rules laid down by domestic
laws and regulations in the district of the
State in which the crew member normally
exercises his occupational activities and by
arbitral awards or collective agreements in
force in that district; the rest periods and
driving periods shall be calculated in confor-
mity with the said laws and regulations, ar-
bitral awards or collective agreements. In so
far as the rules thus applicable are not at
least as strict as the provisions of articles 6,
7, 8,9, 10 and 11 of this Agreement the
latter provisions shall be observed.

2. Except by special agreement between
the Contracting Parties concerned or except
to the extent that pursuant to article 2, para-
graph 2, of this Agreement certain provi-
sions of this Agreement are not applied, no
Contracting Party shall enforce observance
of the provisions of its domestic laws and
regulations regarding the matters dealt with
in this Agreement by undertakings of anot-
her Contracting Party, or by crew members
of vehicles registered by another Contracting
Party, in cases where the said provisions are
stricter than those of this Agreement.

Article 5
Conditions to be fulfilled by drivers

1. The minimum age of drivers engaged in
the international road transport of goods
shall be:

(a) for vehicles of a permissible maximum
weight not exceeding 7.5 tons, 18 years;

(b) for other vehicles:

(i) 21 years, or

(i) 18 years where the person concerned
holds a certificate of professional competen-
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ként av den fordragsslutande part inom vars
omrade fordonet &r registrerat och som be-
styrker att utbildning till forare av fordon
for vigtransporter av gods har genomgatts.
I friga om fOrare som ej uppnatt 21 &rs
alder tar emellertid for dragsslutande part

- forbjuda dem att fora sddana fordon in-
om dess omrade dven om de innehar fore-
ndmnt bevis pa yrkeskompetens eller

- begrénsa ratten att fora sddana fordon till
innehavare av bevis som parten godkidnner
sdsom bevis pé att sddan utbildning till for-
are av fordon fOr végtransporter av gods
genomgitts som ar likviardig med den ut-
bildning som foreskrives i dess egen lagstift-
ning.

2. 1 fall d& péd grund av bestimmelserna i
artikel 10 1 denna Overenskommelse tva for-
are skall finnas ombord, skall en av férarna
ha fyllt 21 ar.

3. Forare som anlitas for internationell
végtransport av passagerare skall ha fyllt 21
ar.

4. Fordonsforare skall vara ansvarskdnnan-
de och palitliga. De skall ha tillracklig erfa-
renhet och nodvéindiga kvalifikationer for att
fullgdra sina aligganden.

Artikel 6
Dygnsvila

1. a) Med undantag for de fall som avses i
punkterna 3 och 4 1 denna artikel skall be-
sdttningsmedlem som anlitas for en interna-
tionell vigtransport av gods ha atnjutit
dygnsvila om minst elva timmar i f6ljd un-
der den tjugofyratimmarsperiod som fore-
gar varje tidpunkt dd han fullgér nigon av
de uppgifter som ingér i hans yrkesverksam-
het.

b) Den dygnsvila som avses i a) i denna
punkt fir minskas hogst tvd ganger under en
vecka till ldgst nio timmar i f6ljd, under for-
utsittning att vilan kan é&tnjutas i besitt-
ningsmedlemmens vanliga bostad, eller
hogst tvd ganger under en vecka till lagst
atta timmar i1 f0ljd, om vilan av drifttekniska
skil ej kan é&tnjutas i besittningsmedlem-
mens vanliga bostad.
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ce recognized by the Contracting Party in
whose territory the vehicle is registered and
confirming the completion of a training
course for drivers of vehicles intended for
the carriage of goods by road. However, in
the case of drivers whose age is less than 21
years any Contracting Party may

- prohibit them from driving such vehicles
in its territory even if they hold the certifi-
cate aforesaid; or

- restrict permission to drive such vehicles
to those who hold certificates which it re-
cognizes as having been issued after the
completion of a training course for drivers
of vehicles intended for the carriage of go-
ods by road equivalent to the course prescri-
bed by its own domestic laws and regula-
tions.

2. If under the provisions of article 10 of
this Agreement two drivers are required to
be on board, one of the drivers shall have
reached the age of 21 years.

3. Drivers engaged in the international
road transport of passengers shall have reac-
hed the age of 21 years.

4. Drivers of vehicles shall be responsible
and trustworthy. They shall possess suffi-
cient experience and the qualifications
essential to the performance of the services
required.

Article 6
Daily rest period

1. (a) Except in the cases referred to in
paragraphs 3 and 4 of this article, every
crew member assigned to the international
road transport of goods shall have had a
daily rest period of not less than eleven con-
secutive hours in the period of twentyfour
hours preceding any time when he is exer-
cising one of his occupational activities.

(b) The daily rest period referred to in
sub-paragraph (a) of this paragraph may, not
more than twice in the course of any one
week, be reduced to not less than nine con-
secutive hours provided that the rest period
can be taken at the crew member’s normal
place of residence; or, not more than twice
in the course of any one week, to not less
than eight consecutive hours in cases where
for operational reasons the rest period can-
not be taken at the crew member’s normal
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2. a) Med undantag for de fall som avses i
punkterna 3 och 4 i denna artikel skall be-
sdttningsmedlem som anlitas for en interna-
tionell végtransport av passagerare ha atn-
jutit under den tjugofyratimmarsperiod, som
foregar varje tidpunkt da han fullgdér nigon
av de uppgifter som ingar i hans yrkesverk-
samhet, antingen

(i) dygnsvila om minst tio timmar i f6ljd,
vilken vila icke far minskas under veckan,
eller

(i) dygnsvila om minst elva timmar i
foljd, vilken vila far minskas tva génger i
veckan till ldgst tio timmar i f6ljd och tva
ganger 1 veckan till ldgst nio timmar i foljd,
under forutsittning att i de bada sistndmnda
fallen arbetsschemat innehéller en faststélld
rast om minst fyra timmar i foljd eller tva
faststillda raster om minst tva timmar i foljd
samt att besittningsmedlemmen under dessa
raster varken fullgér ndgon av de uppgifter
som ingér i hans yrkesverksamhet eller utfor
nagot annat yrkesarbete.

b) Den personliga kontrollbok som avses i
artikel 12 i denna Overenskommelse skall
innehalla uppgifter av vilka framgar vilket
system for dygnsvila som under pagéende
vecka giller for beséttningsmedlem som ut-
for internationell végtransport av passagera-
re.
3. I fall da fordonet dr bemannat med tva
forare och fordonet saknar liggplats dér be-
sattningsmedlemmarna kan %igga bekviamt
skall besittningsmedlem ha atnjutit dygnsvi-
la om minst tio timmar i foljd under den
tjugosjutimmarsperiod som foregar varje
tidpunkt da han fullgér ndgon av de uppgif-
ter som ingér i hans yrkesverksamhet.

4. 1 fall d& fordonet &r bemannat med tva
forare och fordonet har liggplats dér besétt-
ningsmedlemmarna kan ligga bekvimt skall
besattningsmedlem ha atnjutit dygnsvila om
minst atta timmar i foljd under den trettio-
timmarsperiod som foregér varje tidpunkt da
han fullgér nadgon av de uppgifter som ingar
1 hans yrkesverksamhet.

5. De vilotider som anges i denna artikel
skall atnjutas utanfor fordonet. Har fordonet
liggplats dér besidttningsmedlemmarna kan
ligga bekvamt, far vilotiderna dock &tnjutas
pa denna liggplats, under forutsittning att
fordonet star stilla.
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place of residence.

2. (a) Except in the cases referred to in
paragraphs 3 and 4 of this article, every
crew member assigned to the international
road transport of passengers shall have had,
in the period of twenty-four hours preceding
any time when he is exercising one of his
occupational activities, either:

(i) a daily rest period of not less than ten
consecutive hours, which shall not be redu-
ced during the week; or

(i1) a daily rest period of not less than ele-
ven consecutive hours, which may be redu-
ced twice a week to not less than ten conse-
cutive hours and twice a week to not less
than nine consecutive hours, provided that
in the latter two cases the transport operati-
on shall include a scheduled break of not
less than four consecutive hours, or two
scheduled breaks each of not less than two
consecutive hours and that during these bre-
aks the crew member shall neither exercise
any of his operational activities nor perform
any other work as an occupation.

(b) The individual control book referred to
in article 12 of this Agreement shall contain
particulars showing the daily rest system
applied during the current week to the crew
member assigned to the international road
transport of passengers.

3. If the vehicle is manned by two drivers
and has no bunk enabling crew members to
lie down comfortably, each crew member
shall have had a daily rest period of not less
than ten consecutive hours during the period
of twenty-seven hours preceding any time
when he is exercising one of his occupa-
tional activities.

4. If the vehicle is manned by two drivers
and has a bunk enabling crew members to
lie down comfortably, each crew member
shall have had a daily rest period of not less
than eight consecutive hours during the pe-
riod of thirty hours preceding any time
when he is exercising one of his occupa-
tional activities.

5. The rest periods specified in this article
shall be taken outside the vehicle; however,
if the vehicle has a bunk enabling crew
members to lie down comfortably, the rest
periods may be taken on that bunk provided
that the vehicle is stationary.
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Artikel 7

Daglig kértid, lingsta kortid under en
vecka och under tvd veckor i foljd

1. Den sammanlagda kortiden mellan
tvd sddana pa varandra foljande perioder for
dygnsvila som foreskrives i artikel 6 i denna
overenskommelse, hérefter kallad “daglig
kortid”, far icke Gverstiga 4tta timmar.

2. I fraga om fOrare av andra fordon &n
sddana som avses i artikel 10 1 denna Gver-
enskommelse far den dagliga kortiden, med
avvikelse fran bestimmelserna i punkt 1 i
denna artikel, utstrdckas till nio timmar
hogst tva gdnger under en vecka.

3. Kortiden fir icke Overstiga fyrtiodtta
timmar under en vecka och ej heller nit-
tiotva timmar under tva veckor i t6ljd.

Artikel 8
Liingsta sammanhdngande kortid

a) Sammanhingande kortid far icke
vara langre dn fyra timmar utom i fall da
foraren ej kan na fram till en lamplig upp-
stillningsplats eller till bestimmelseorten. |
sddant fall far kortiden utstrickas med hogst
trettio minuter, under forutséttning att detta
ej leder till overtrddelse av bestimmelserna i
artikel 7 1 denna dverenskommelse.

b) Kortid, som avbrytes endast av andra
raster dn sddana som uppfyller atminstone
kraven enligt punkterna 2 och 3 i denna arti-
kzl, skall anses vara sammanhingande kor-
tid.

2. a) For forare av sddana fordon som av-
ses i artikel 10 i denna Gverenskommelse
giller att korningen skall avbrytas under
minst en timme efter den i punkt I i denna
artikel angivna tidens slut.

b) Denna rast kan ersittas av tva raster,
vardera om minst trettio minuter i f6ljd, som
skall fordelas pa den dagliga kortiden pa
sadant sétt att bestimmelserna i punkt 1 i
denna artikel iakttages.

3. a) For forare av andra fordon dn siddana
som avses 1 artikel 10 i denna Overen-
skommelse giller att, om den dagliga korti-
den ej Overstiger atta timmar, korningen
skall avbrytas under minst trettio minuter
efter den 1 punkt 1 i denna artikel angivna
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Article 7

Daily driving period, maximum weekly and
fortnightly driving period

1. The total driving time between two con-
secutive daily rest periods as prescribed by
article 6 of this Agreement, which driving
time is hereinafter referred to as the “daily
driving period”, shall not exceed eight
hours.

2. In the case of drivers of vehicles other
than vehicles as referred to in article 10 of
this Agreement the daily driving period
may, by derogation from the provisions of
paragraph 1 of this article, be extended to
nine hours not more than twice in one week.

3. The driving time may not exceed forty-
eight hours in one week or ninety-two hours
in one fortnight.

Article 8
Maximum continuous driving periods

1. (a) No continuous driving period shall
exceed four hours except where the driver
cannot reach a convenient stopping place or
his destination; in such a case the driving
period may be extended by not more than
thirty minutes, provided that the use of this
option does not result in a breach of the
provisions of article 7 of this Agreement.

(b) Any driving period which is interrup-
ted only by breaks not meeting at least the
provisions of paragraph 2 or paragraph 3 of
this article shall be deemed to be con-
tinuous.

2. (a) For drivers of vehicles as referred to
in article 10 of this Agreement, driving shall
be interrupted for not less than one hour at
the end of the period referred to in para-
graph 1 of this article.

(b) This break may he replaced by two
uninterrupted breaks of not less than thirty
minutes each, spaced out over the daily dri-
ving period in such a way that the pro-
visions of paragraph 1 of this article are
complied with.

3. (a) For drivers of vehicles other than
vehicles as referred to in article 10 of this
Agreement, and where the daily driving pe-
riod does not exceed eight hours, driving
shall be interrupted for not less than thirty
consecutive minutes at the end of the period



Nr 66

tidens slut.

b) Denna rast kan erséttas av tva raster,
vardera om minst tjugo minuter i f6ljd, eller
av tre raster, envar om minst femton minuter
i f6ljd, vilka alla far fordelas pa den i punkt
1 i denna artikel angivna kortiden eller tagas
ut till en del under denna tid och till en del
omedelbart efter dess slut.

¢) Om den dagliga kortiden dr ldngre &n
atta timmar, skall foraren géra minst tva
avbrott i korningen, vartdera om trettio mi-
nuter i f6ljd.

4. Under de raster som avses i punkterna 2
och 3 i denna artikel far foraren icke utdva
nagon annan yrkesverksamhet &n Overvak-
ning av fordonet och dess last. Ar fordonet
bemannat med tva forare, skall dock kraven
i punkterna 2 och 3 i denna artikel anses
vara uppfyllda, om den forare som har rast
ej utovar sddan verksamhet som faller under
punkt 7a pa dagrapporten i den personliga
kontrollbok som avses i artikel 12 i denna
overenskommelse.

Artikel 9
Veckovila

1. Utover den dygnsvila som avses i arti-
kel 6 i denna Overenskommelse skall besitt-
ningsmedlem Aatnjuta veckovila om minst
tjugofyra timmar i foljd, som skall omedel-
bart foregas eller foljas av dygnsvila i enlig-
het med bestimmelserna i nimnda artikel 6.

2. a) Under tiden den 1 april till och med
den 30 september far dock for besittnings-
medlemmar p& fordon som anvindes for
internationell végtransport av passagerare
den i punkt | i denna artikel angivna vecko-
vilan ersittas av en viloperiod om minst
sextio timmar i foljd, som skall atnjutas till
fullo fore utgdngen av varje period om hogst
fjorton dygn i foljd. Denna viloperiod skall
omedelbart foregas eller foljas av dygnsvila
i enlighet med bestimmelserna i artikel 6 i
denna 6verenskommelse.

b) Bestimmelserna i denna punkt géller ej

besittningsmedlemmar p& fordon som an-
vindes i reguljir persontrafik.
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referred to in paragraph 1 of this article.

(b) This break maybe replaced by two
uninterrupted breaks of not less than twenty
minutes each or by three uninterrupted bre-
aks of not less than fifteen minutes each,
which may all be spaced out over the dri-
ving period referred to in paragraph 1 of
this article or may in part fall within that
period and in part immediately follow it.

(c) if the daily driving period exceeds
eight hours the driver shall be required to
discontinue driving during not less than two
uninterrupted periods of thirty minutes.

4. During breaks as referred to in para-
graphs 2 or 3 of this article the driver shall
not engage in any occupational activity ot-
her than supervision of the vehicle and its
load. However, if the vehicle is manned by
two drivers the requirements of paragraphs 2
or 3 of this article shall be deemed to be
met if the driver who is having his break
does not engage in any of the activities fal-
ling under item 7a in the daily sheet of the
individual control book referred to in article
12 of this Agreement.

Article 9
Weekly rest period

1. In addition to the daily rest periods re-
ferred to in article 6 of this Agreement, eve-
ry crew member shall have a weekly rest
period of not less than twenty-four consecu-
tive hours which shall be immediately pre-
ceded or followed by a daily rest period
conforming to the provisions of the said ar-
ticle 6.

2. (a) However, during the period from 1
April to 30 September inclusive the weekly
rest period referred to in paragraphs 1 of
this article may be replaced, for crew mem-
bers of vehicles used for the international
road transport of passengers, by a rest pe-
riod of not less than sixty consecutive hours
to be taken in full before the expiry of any
maximum period of fourteen consecutive
days. This rest period shall be immediately
preceded or followed by a daily rest period
conforming to the provisions of article 6 of
this Agreement.

(b) The provisions of this paragraph shall
not apply to crew members of vehicles used
on regular passenger services.
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Artikel 10
Bemanning

I fraga om

a) fordonskombination som bestir av
mer dn en sldp- eller pdhidngsvagn eller

b) fordonskombination som anvindes for
passagerarbefordran och vars slip- eller pa-
hingsvagn har en tilliten maximivikt som
Overstiger 5 ton eller

¢) fordonskombination som anvidndes for
godsbefordran och vars tillditna maximivikt
overstiger 20 ton skall foraren vara atfoljd
av ytterligare en forare fran resans bdrjan
eller bli avlost av en annan forare efter 450
km, om den stricka som skall tillryggaldg-
gas mellan tvd pa varandra foljande perioder
for dygns vila overstiger 450 km.

Artikel 11
Undantagsfall

Under forutsittning att trafiksékerheten ej
dventyras far fOraren i héndelse av fara, vid
force majeure, 1 syfte att ldmna hjilp eller
pd grund av haveri avvika frin bestimmel-
serna 1 artiklarna 6, 7, 8 och 10 i1 denna
overenskommelse i den utstrickning det ar
nodvindigt for minniskors, fordonets eller
lastens sakerhet och for att foraren skall
kunna né fram till en 1dmplig uppstéllnings-
plats eller, allt efter omstindigheterna, be-
stimmelseorten. Foraren skall i den personli-
ga kontrollboken ange arten av och orsaken
till avvikelsen.

Artikel 12
Personlig kontrollbok

1. Forare eller forarbitrade skall, alltefter-
som dagen framskrider, i en personlig kon-
trollbok redovisa sin yrkesverksamhet och
sina viloperioder. Han skall ha boken med
sig och forete den pad begiran av kontroll-
myndighet.

2. Néarmare foreskrifter om boken och om
dess forande dr upptagna i bilagan till denna
Overenskommelse.
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Article 10
Manning

In the case of

(a) a combination of vehicles including
more than one trailer or semi-trailer; or of

(b) a combination of vehicles used for the
carriage of passengers where the permissible
maximum weight of the trailer or semitrailer
exceeds 5 metric tons; or of

(c) a combination of vehicles used for the
carriage of goods where the permissible ma-
ximum weight of the combination of vehi-
cles exceeds 20 metric tons, the driver shall
be accompanied by another driver from the
start of the journey, or be replaced by anot-
her driver after 450 km, if the distance to be
travelled between two consecutive daily rest
periods exceeds 450 km.

Article 11
Exceptional cases

Provided that there is no detriment to road
safety, the driver may depart from the pro-
visions of articles 6, 7, 8 and 10 of this Ag-
reement in case of danger, in case of force
majeure, to render aid, or as a result of a
breakdown, to the extent necessary to ensure
the safety of persons, of the vehicle or of its
load and to enable him to reach a suitable
stopping place or, according to circumstan-
ces, the end of his journey. The driver shall
record in the individual control book the
nature of and reason for his departure from
those provisions.

Article 12
Individual control book

1. Every driver or driver’s mate shall enter
in an individual control book, as the day
proceeds, a record of his occupational acti-
vities and rest periods. He shall keep the
book with him and produce it whenever re-
quired by the control authorities.

2. The specifications with which the cont-
rol book must comply and the requirements
to be met in keeping the records are set out
in the annex to this Agreement.
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3. De fordragsslutande parterna skall
vidtaga alla nddvindiga atgérder i fraga om
utfirdande och kontroll av personliga kon-
trollbocker, sérskilt sddana atgdrder som
behovs for att forhindra att samma besitt-
ningsmedlem anvénder tvd bocker samtidigt.

4. Varje foretag skall fora ett register over
de personliga kontrollbdcker det anvinder.
Registret skall atminstone innehélla namnet
pd den forare eller det forarbitrdde som er-
hallit boken, forarens eller forarbitradets
namnteckning i marginalen, bokens nummer,
datum for bokens utlimnande till fOraren
eller forarbitridet och datum for den sista
dagrapport som ifyllts av foraren eller
forarbitrddet innan kontrollboken slutligt
aterlamnats till foretaget efter anvindandet.

5. Foretagen skall bevara anvinda bocker i
minst tolv manader efter den dag da den
sista inforingen skett och skall pd anmodan
av kontrollmyndighet forete dem, liksom
registren over utlimnade bocker.

6. Da en internationell végtransport borjar
skall varje forare eller forarbitrdide ha med
sig en personlig kontrollbok som &verens-
stammer med foreskrifterna i bilagan till
denna &verenskommelse och i vilken uppgif-
ter skall finnas inférda om de sju dygnen
nidrmast fore det dygn dé transporten borjar.
Om den nationella lagstiftningen i den stat
dir foraren eller forarbitridet vanligen uto-
var sin yrkesverksamhet ej foreskriver skyl-
dighet att fora personlig kontrollbok som
overensstimmer med foreskrifterna i bilagan
till denna Gverenskommelse for végtranspor-
ter som ej dr internationella, &r det dock
tillrackligt att uppgifter om “oavbruten vilo-
period fore tjanstgdringens bdrjan” och
”dagliga kortider” under ifrdgavarande sju
dygn ar inforda vid punkterna 12 och 13 pé
dagrapporterna eller i veckorapporten i den
personliga kontrollbok som oOverensstimmer
med foreskrifterna i bilagan till denna over-
enskommelse.

7. Fordragssutande part far, i friga om
fordon som ar registrerat i stat som ej bitrétt
denna &verenskommelse, i stillet for person-
lig kontrollbok som Overensstimmer med
foreskrifterna i bilagan till denna Overen-
skommelse, godtaga handlingar som ar upp-
rittade pd samma sitt som dagrapporterna i
sagda bok.
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3. The Contracting Parties shall take all
necessary measures concerning the issue and
control of individual control books, and, in
particular, measures required to prevent the
simultaneous use of two such books by the
same crew member.

4. Every undertaking shall keep a register
of the individual control books it uses; the
register shall show at least the name of the
driver or driver’s mate to whom the book is
issued, the driver’s or driver’s mate’s signatu-
re in the margin, the number of the book,
the date of issue to the driver or driver’s
mate and the date of the last daily sheet
completed by the driver or driver’s mate be-
fore final return of the control book to the
undertaking after use.

5. Undertakings shall keep the used
books for a period of not less than twelve
months after the date of the last entry and
shall produce them together with the regis-
ters of issue, at the request of the control
authorities.

6. At the beginning of an international
road transport operation every driver or dri-
ver’s mate shall have with him an individual
control book conforming to the specifica-
tions in the annex to this Agreement, in
which the data relating to the seven days
preceding that on which the transport opera-
tion begins shall be entered. However, if
domestic laws and regulations of the State
where the driver or driver’s mate exercises
his occupational activities do not prescribe
the obligation to use an individual control
book conforming to the specifications in the
annex to this Agreement for road transport
operations which are not international, it
will suffice if the data relating to the “unin-
terrupted rest period before coming on duty”
and the “daily driving periods” during the
seven days concerned appear against items
12 and 13 of the daily sheets or in the wee-
kly report of the individual control book
conforming to the specifications in the an-
nex to this Agreement.

7. It shall be open to any Contracting Par-
ty, in the case of a vehicle registered in a
State which is not a Contracting Party to
this Agreement, merely to require, in lieu of
an individual control book conforming to
the specifications in the annex to this Agree-
ment, papers made out in the same form as
the daily sheets of the said book.
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Artikel 13
Kontroll genom foretagets forsorg

1. Foretaget skall planldgga sina vig trans-
porter pd sadant sitt att besittnings medlem-
marna kan iakttaga bestimmelserna i denna
Overenskommelse.

2. Foretaget skall regelbundet kontrollera
kortider, andra arbetstider och vilotider med
ledning av alla handlingar som star till dess
forfogande, sdsom personliga kontrollbocker.
Upptacker foretaget nagon oOvertrddelse av
denna Overenskommelse, skall det genast
vidtaga atgérder for att bringa den att upp-
hora och for att forhindra upprepning, t. ex.
genom att dndra arbetstider och fardvégar.

Artikel 14

Atgiéirder for att siikerstdlla
overenskommelsens efterlevnad

1. Fordragsslutande part skall vidtaga
alla nodvéndiga atgirder for att trygga efter-
levnaden av bestimmelserna 1 Overen-
skommelsen, sérskilt genom végkontroller
och kontroller som gores i foretagens loka-
ler. De fordagsslutande parternas behdriga
myndigheter skall halla varandra underritta-
de om de allménna atgirder som vidtages i
detta syfte.

2. De fordragsslutande parterna skall bista
varandra 1 syfte att sdkerstélla en riktig till-
lampning av denna dverenskommelse och en
effektiv kontroll. Fordragsslutande part ata-
ger sig sérskilt att genom stickprovskontrol-
ler av personliga kontrollbocker overvaka
att bestimmelserna i denna Overenskommel-
se iakttages vid internationella vigtranspor-
ter som utfores med fordon registrerade in-
om dess omréade.

3. Uppticker en fordragsslutande part en
allvarlig Overtridelse av bestdmmelserna i
denna Overenskommelse som begétts av en
person med hemvist inom en annan for-
dragsslutande parts omrade, skall den forst-
nidmnda partens myndigheter underritta den
andra partens myndigheter om den upptickta
overtradelsen och den pafdljd som kan ha
bestamts.
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Article 13
Supervision by the undertaking

1. The undertaking shall so organize road
transport operations that crew members are
able to comply with the provisions of this
Agreement.

2. It shall make a regular check of driving
periods, hours of other work and rest pe-
riods by referring to all documents at its
disposal such as the individual control
books. Should it discover any breach of this
Agreement it shall take prompt action to end
it and to avoid its repetition, for example by
changing hours of work and routes.

Article 14

Measures of enforcement of the Agreement

1. Each Contracting party shall adopt all
appropriate measures to ensure observance
of the provisions of this Agreement, in parti-
cular by road checks and checks performed
on the premises of undertakings. The com-
petent administrations of the Contracting
parties shall keep one another informed of
the general measures adopted for this purpo-
se.
2. The Contracting Parties shall assist one
another with a view to ensuring due and
proper implementation of this Agreement
and effective control; in particular, each
Contracting Party undertakes to verify by
spot checks of the individual control books
that the requirements of this Agreement are
being observed during international road
transport performed by vehicles registered in
its territory.

3. If a Contracting Party discovers a se-
rious breach of the provisions of this Agree-
ment committed by a person residing in the
territory of another Contracting Party, the
administration of the first party shall inform
the administration of the other Party of the
breach discovered and of the penalty, if any,
imposed.
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Artikel 15
Overgidngsbestimmelser

Om denna oOverenskommelse i enlighet
med artikel 16 punkt 4 trider i kraft fore
den 31 december 1973, ar de fordragsslutan-
de parterna dverens om att till denna dag

a) med avvikelse fran bestimmelserna i
artikel 7 punkterna 1 och 2 i denna Overen-
skommelse den sammanlagda kortiden (dag-
liga kortiden) mellan tva sadana pa varandra
foljande perioder for dygnsvila, som fore-
skrives 1 artikel 6 1 denna dverenskommelse,
icke far Overstiga nio timmar, vilket fordon
eller vilken fordonskombination som &n
fram fores,

b) hinvisning i denna Overenskommelse
till artikel 7 punkterna 1 och 2 skall tolkas
som avseende bestimmelserna under a) i
denna artikel.

Slutbestaimmelser
Artikel 16

1. Denna overenskommelse stir ppen for
undertecknande till den 31 mars 1971 och
dérefter for anslutning av stater som ar med-
lemmar av Ekonomiska Kommissionen for
Europa och stater som deltager i kommissio-
nens arbete i rddgivande egenskap enligt
punkt 8 i direktiven f6r kommissionen.

2. Denna overenskommelse skall ratifice-
ras.

3. Ratifikations- eller anslutningsinstru-
menten skall deponeras hos Forenta Na-
tionernas generalsekreterare.

4. Denna Overenskommelse trader i kraft
pa den etthundraattionde dagen efter deposi-
tionen av det attonde ratifikations- eller an-
slutningsinstrumentet.

5. For stat, som ratificerar eller ansluter
sig till denna Overenskommelse sedan det
attonde ratifikations- eller anslutningsin-
strumentet deponerats sdsom anges i punkt 4
i denna artikel, trider denna Overenskom-
melse i1 kraft etthundraattio dagar efter det
nimnda stat deponerat sitt ratifikations- eller
anslutningsinstrument.

Artikel 17

l. Fordragsslutande part kan uppséiga
denna Overenskommelse genom meddelande
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Article 15
Transitional provisions

If this Agreement enters into force under
the provisions of its article 16, paragraph 4,
before 31 December 1973, the Contracting
Parties agree that until that date:

(a) by derogation from the provisions of
article 7, paragraphs 1 and 2, of this Agree-
ment the total driving time (daily driving
period) between two consecutive daily rest
periods as prescribed by article 6 of this
Agreement shall not exceed nine hours,
whatever the vehicle or combination of ve-
hicles driven;

(b) any reference made in this Agreement
to the provisions of its article 7, paragraphs
1 and 2, shall be construed as being made to
the provisions of sub-paragraph (a) of this
article.

Final provisions
Article 16

1. This Agreement shall be open for signa-
ture until 31 March 1971 and thereafter for
accession, by States members of the Econo-
mic Commission for Europe and States
admitted to the Commission in a consultati-
ve capacity under paragraph 8§ of the
Commission’s terms of reference.

2. This Agreement shall be ratified.

3. The instruments of ratification or acces-
sion shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

4. This Agreement shall enter into force
on the one hundred and eightieth day after
the date of deposit of the eighth instrument
of ratification or accession.

5. In respect of each State which ratifies,
or accedes to, this Agreement after the de-
posit of the eighth instrument of ratification
or accession as referred to in paragraph 4 of
this article, the Agreement shall enter into
force one hundred and eighty days after the
deposit by that State of its instrument of
ratification or accession.

Article 17

1. Any Contracting Party may denounce
this Agreement by notice addressed to the
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till Férenta Nationernas generalsekreterare.

2. Uppsédgningen trader i kraft sex ma-
nader efter den dag da generalsekreteraren
mottagit meddelande ddrom.

Artikel 18

Denna 6verenskommelse skall upphora att
gilla, om antalet fordragsslutande parter un-
der en tid av tolv manader i f6ljd efter dess
ikrafttridande varit lagre &n tre.

Artikel 19

1. Stat far vid undertecknandet av denna
overenskommelse eller vid depositionen av
sitt ratifikations- eller anslutningsinstrument
eller nir som helst direfter genom medde-
lande till Forenta Nationernas generalsekre-
terare forklara att denna Overenskommelse
skall utstrickas att gilla samtliga eller nigot
av de omraden for vilkas internationella for-
bindelser staten &r ansvarig. Overenskom-
melsen skall tilldimpas i det eller de omraden
som anges i meddelandet fran och med den
etthundraattionde dagen efter den did medde-
landet mottagits av generalsekreteraren eller,
om Overenskommelsen da dnnu ej har tritt i
kraft, fran dagen for dess ikrafttridande.

2. Stat, som i enlighet med foregéende
punkt avgivit en forklaring varigenom denna
overenskommelse blir tillamplig pd ett om-
rdde for vars internationella forbindelser sta-
ten dr ansvarig, fir uppsiga denna Overens-
kommelse sévitt avser detta omrade i enlig-
het med artikel 17.

Artikel 20

1. Tvist mellan tva eller flera fordragsslu-
tande parter rorande tolkningen eller tillamp-
ningen av denna Overenskommelse skall si
langt som mojligt 16sas genom forhandlingar
mellan dem.

2. Tvist som ej kan losas genom forhand-
lingar skall 16sas genom skiljedom, om ni-
gon av de tvistande fordragsslutande parter-
na begér det, och skall foljaktligen hanskju-
tas till en eller flera skiljemén som uttsetts
genom Overenskommelse mellan de tvistan-
de parterna. Kan de tvistande parterna ej
inom tre manader frdn det begiran om skil-
jedom framstéllts enas om utseende av en
eller flera skiljemén, far envar av dessa par-
ter begira att Forenta Nationernas general-
sekreterare utser en enda skiljeman till vil-
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Secretary-General of the United Nations.

2. The denunciation shall take effect six
months after the date on which the Secreta-
ry-General receives notice thereof.

Article 18

This Agreement shall cease to have effect
if for any period of twelve consecutive
months after its entry into force the number
of Contracting Parties is less than three.

Article 19

1. Any State may, at the time of signing
this Agreement or of depositing its instru-
ment of ratification or accession or at any
time thereafter, declare by notification ad-
dressed to the Secretary-General of the Uni-
ted Nations that the validity of the Agree-
ment shall be extended to all or any of the
territories for the international relations of
which it is responsible. The Agreement shall
apply to the territory or territories named in
the notification as from the one hundred and
eightieth day after receipt of the notification
by the Secretary-General or, if on that day
the Agreement has not yet entered into for-
ce, as from the date of its entry into force.

2. Any State which has made a declaration
under the preceding paragraph making this
Agreement applicable to a territory for who-
se international relations it is responsible
may denounce the Agreement separately in
respect of that territory in conformity with
the provisions of article 17 hereof.

Article 20

1. Any dispute between two or more Cont-
racting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement shall so far
as possible be settled by negotiation bet-
ween them.

2. Any dispute which is not settled by ne-
gotiation shall be submitted to arbitration if
any one of the Contracting Parties concer-
ned in the dispute so requests and shall ac-
cordingly be referred to one or more arbitra-
tors selected by agreement between the Par-
ties in dispute. If within three months from
the date of the request for arbitration the
Parties in dispute are unable to agree on the
selection of an arbitrator or arbitrators, any
of those Parties may request the Secretary-
General of the United Nations to appoint a
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ken tvisten skall hanskjutas for avgorande.

3. Skiljedom som meddelats av skiljeman
eller skiljemin utsedda i enlighet med fore-
gdende punkt &r bindande for de tvistande
fordragsslutande parterna.

Artikel 21

1. Stat far vid undertecknande eller ratifi-
kation av denna Overenskommelse eller vid
anslutning till denna forklara att den ej anser
sig bunden av artikel 20 punkterna 2 och 3 i
denna Overenskommelse. De andra fordrags-
slutande parterna 4r ej bundna av dessa
punkter i forhallande till fordragsslutande
part som gjort sddant forbehall.

2. Gor stat vid depositionen av sitt ratifi-
kations- eller anslutningsinstrument annat
forbehdll 4n som avses i punkt 1 i denna
artikel, skall Forenta Nationernas general
sekreterare om forbehdllet underritta de sta-
ter, som redan her deponerat sitt ratifika-
tions- eller anslutningsinstrument och som ej
déarefter uppsagt denna Overenskommelse.
Forbehéllet skall anses vara godkédnt, om
ingen av de ndmnda staterna inom sex ma-
nader efter underréttelsen motsatt sig att for-
behéllet godkdnnes. I annat fall skall forbe-
hallet ej godkdnnas och, om den stat som
gjort forbehallet ej atertager det, skall depo-
sitionen av dess ratifikations- eller anslut-
ningsinstrument vara utan verkan. Vid till-
léimpnin§en av denna punkt skall hinsyn ej
tagas till invindningar frén stater vilkas rati-
fikation eller anslutning pd grund av gjort
forbehall saknar verkan enligt denna punkt.

3. Fordragsslutande part, vars forbehall
intagits 1 signaturprotokollet till denna
overenskommelse eller som gjort forbehall i
enlighet med punkt 1 i denna artikel eller
som gjort forbehall som godkénts i enlighet
med punkt 2 i denna artikel, fir nir som
helst aterkalla forbehéllet genom meddelan-
de till generalsekreteraren.

Artikel 22

l. Sedan denna Overenskommelse varit i
kraft i tre ar far fordragsslutande part genom
hianvéindelse till Forenta Nationernas gene-
ralsekreterare begira att en konferens sam-
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single arbitrator to whom the dispute shall
be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitra-
tors appointed under the preceding para-
graph shall be binding on the Contracting
Parties in dispute.

Article 21

1. Any State may, at the time of signing,
ratifying, or acceding to, this Agreement,
declare that it does not consider itself bound
by article 20, paragraphs 2 and 3 hereof.
The other Contracting Parties shall not be
bound by the said paragraphs with respect to
any Contracting Party which has entered
such a reservation.

2. If at the time of depositing its instru-
ment of ratification or accession a State en-
ters a reservation other than that provided
for in paragraph 1 of this article, the Secre-
tary-General of the United Nations shall
communicate the reservation to the States
which have previously deposited their inst-
ruments of ratification or accession and have
not since denounced this Agreement. The
reservation shall he deemed to be accepted
if none of the said States has, within six
months after such communication, expressed
its opposition to acceptance of the reservati-
on. Otherwise the reservation shall not be
admitted, and, if the State which entered the
reservation does not withdraw it the deposit
of that State’s instrument of ratification or
accession shall be without effect. For the
purpose of the application of this paragraph
the opposition of States whose accession or
ratification is, in virtue of this paragraph
without effect by reason of reservations
entered by them, shall be disregarded.

3. Any Contracting party whose reservati-
on has been adopted in the Protocol of sig-
nature of this Agreement or who has entered
a reservation pursuant to paragraph 1 of this
article, or made a reservation which has be-
en accepted pursuant to paragraph 2 of this
article may at any time withdraw such reser-
vations by a notification addressed to the
Secretary-General.

Article 22

1. After this Agreement has been in for-
ce for three years any Contracting Party
may, by a notification addressed to the Sec-
retary-General of the United Nations, re-
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mankallas i syfte att revidera Overenskom-
melsen. Generalsekreteraren skall underritta
alla fordragsslutande parter om framstill-
ningen och skall sammankalla en revisions-
konferens, om minst en tredjedel av de for-
dragsslutande parterna inom fyra manader
frdn dagen for generalsekreterarens underrét-
telse meddelar honom sitt samtycke till
framstillningen.

2. Sammankallas en konferens i enlighet
med foregdende punkt, skall generalsekrete-
raren underritta alla fordragsslutande parter
dédrom samt inbjuda dem att inom tre ma-
nader framlidgga forslag som de oOnskar att
konferensen skall behandla. Generalsekrete-
raren skall minst tre manader fore konferen-
sens bdrjan tillstdlla alla fordragsslutande
parter den provisoriska dagordningen for
konferensen samt texten till sidana forslag.

3. Till konferens som sammankallas enligt
denna artikel skall generalsekreteraren inbju-
da alla stater som anges i artikel 16 punkt |
1 denna 6verenskommelse.

Artikel 23

1. Fordragsslutande part far foresld en el-
ler flera dndringar i denna Overenskommel-
se. Texten till dndringsforslag skall tillstillas
Forenta Nationernas generalsekreterare som
skall vidarebefordra den till alla for-
dragsslutande parter samt underritta Ovriga
stater som anges i artikel 16 punkt I i denna
6verenskommelse darom.

2. Inom sex manader ridknat fran dagen for
generalsekreterarens meddelande om den
foreslagna é&ndringen far fordragsslutande
part meddela generalsekreteraren

a) att den har en invindning mot den fore-
slagna @ndringen eller

b) att, fastan den har for avsikt att godkéin-
na forslaget, de nddvindiga forutsittningar-
na harfor dnnu icke foreligger inom landet.

3. Har fordragsslutande part sént general-
sekreteraren sddant meddelande som avses 1
punkt 2 b) i denna artikel, far den, sa linge
den ej har underrittat generalsekreteraren
om sitt godkdnnande av den foreslagna dnd-
ringen, framstélla invindning mot den fore-
slagna dndringen under en tid av nio ma-
nader efter utgdngen av den sexmanaderspe-
riod som foreskrives for meddelandet.

4. Framstilles en invindning mot den
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quest that a conference be convened for the
purpose of revising the Agreement. The Sec-
retary-General shall notify all Contracting
Parties of the request and shall convene a
revision conference if not less than onethird
of the Contracting Parties signify their as-
sent to the request within a period of four
months from the date of the notification by
the Secretary-General.

2. If a conference is convened in confor-
mity with the preceding paragraph the Sec-
retary-General shall notify all the Contrac-
ting Parties and invite them to submit within
a period of three months such proposals as
they wish the conference to consider. The
Secretary-General shall circulate to all Cont-
racting Parties the provisional agenda for the
conference, together with the text of such
proposals, not less than three months before
the date on which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to
any conference convened under this article
all the States referred to in article 16, para-
graph 1, of this Agreement.

Article 23

1. Any Contracting Party may propose one
or more amendments to this Agreement. The
text of any proposed amendment shall be
communicated to the Secretary-General of
the United Nations, who shall communicate
it to all Contracting Parties and inform the-
reof all the other States referred to in article
16, paragraph 1, of this Agreement.

2. Within a period of six months from the
date on which the proposed amendment is
communicated by the Secretary-General, any
Contracting Party may inform the Secreta-
ry-General:

(a) that it has an objection to the amend-
ment proposed; or

(b) that, although it intends to accept the
proposal, the conditions necessary for such
acceptance are not yet fulfilled in its State.

3. If a Contracting Party sends to the Sec-
retary-General a communication such as is
provided for in paragraph 2 (b) of this arti-
cle, it may, so long as it has not notified the
Secretary-General of its acceptance of the
proposed amendment, submit an objection to
the proposed amendment within a period of
nine months following the expiry of the
six-month period provided for its com-
munication.

4. If an objection to the proposed amend-



Nr 66

foreslagna dndringen pa sétt sdgs i punkter-
na 2 och 3 i denna artikel, skall &ndringen
anses icke ha godkints och vara utan
verkan.

5. Har ingen invdndning mot den foreslag-
na dndringen framstéllts pd sitt sidgs i punk-
terna 2 och 3 i denna artikel, skall dndring-
en anses ha blivit godkidnd frdn den tidpunkt
som anges nedan:

a) om ingen fordragsslutande part sént
meddelande till generalsekreteraren i enlig-
het med punkt 2 b) i denna artikel, vid ut-
giangen av den sexménadersperiod som an-
ges 1 punkt 2 i denna artikel,

b) om nagon fOrdragsslutande part sidnt
meddelande till generalsekreteraren i enlig-
het med punkt 2 b) i denna artikel, vid den
tidigaste av foljande tva tidpunkter;

- den dag dé samtliga fordragslutande par-
ter som sint sddant meddelande underrattat
generalsekreteraren om sitt godkdnnande av
forslaget, vilken tidpunkt dock framflyttas
till utgdngen av den sexmanadersperiod som
avses 1 punkt 2 i denna artikel, om under-
rittelser om alla godkénnanden ldmnats fore
utgangen av denna period,

- utgéngen av den nioménadersperiod som
avses 1 punkt 3 i denna artikel.

6. Andring som anses ha blivit godkind
trdder i kraft tre maénader efter den tid-
punkt da den &r att anse som godkind.

7. Generalsekreteraren skall sd snart som
mojligt underritta alla fordragsslutande
parter om huruvida nigon invidndning har
framstéllts mot adndringsforslaget i enlighet
med punkt 2 a) i denna artikel samt huruvi-
da en eller flera fordragsslutande parter har
sint honom meddelande enligt punkt 2 b) i
denna artikel. Om en eller flera fordagsslu-
tande parter sint sddant meddelande, skall
han darefter underritta alla fordragsslutande
parter om huruvida den eller de fordragsslu-
tande parter som sdnt sidant meddelande har
framstillt ndgon invindning mot &ndrings-
forslaget eller godként det.

8. Utan hinder av vad som foreskrives i
punkterna 1—6 i denna artikel om andrings-
forfarandet, far bilagan till denna Overen-
skommelse dndras genom avtal mellan alla
fordragsslutande parters behoriga myndig-
heter. Om ndgon fordragsslutande parts be-
horiga myndighet forklarat att enligt dess
nationella lagstiftning avtalets ingdende ar
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ment is stated in accordance with the terms
of paragraphs 2 and 3 of this article, the
amendment shall be deemed not to have
been accepted and shall be of no effect.

5. If no objection to the proposed amend-
ment has been stated under paragraphs 2
and 3 of this article, then the amendment
shall be deemed to have been accepted as
from the date specified below:

(a) if no Contracting Party has sent a com-
munication to the Secretary-General under
paragraph 2 (b) of this article: on the expiry
of the period of six months referred to in
paragraphs 2 of this article;

(b) if any Contracting Party has sent a
communication  to the Secretary-General
under paragraph 2 (b) of this article: on the
earlier of the following two dates:

- the date by which all the Contracting
Parties which sent such communications
have notified the secretary-General of their
acceptance of the proposal, subject to the
proviso that, if all the acceptances were no-
tified before the expiry of the period of six
months referred to in paragraph 2 of this
article, this date shall he taken to be the da-
te of expiry of the said six-month period;

- the date of expiry of the period of nine
months referred to in paragraph 3 of this
article.

6. Any amendment deemed to be accepted
shall enter into force three months after the
date on which it was deemed to be accep-
ted.

7. The Secretary-General shall as soon as
possible notify all Contracting Parties
whether an objection to the proposed
amendment has been stated under paragraph
2 (a) of this article and whether he has re-
ceived from one or more Contracting Parties
a communication under paragraph 2 (b) of
this article. If he has received such a com-
munication from one or more Contracting
Parties, he shall subsequently inform all the
Contracting Parties whether the Contracting
Party or Parties which have made such a
communication raise an objection to or ac-
cept the proposed amendment.

8. Independently of the amendment proce-
dure laid down in paragraphs 1 to 6 of this
article, the annex to this Agreement may be
modified by agreement between the compe-
tent administrations of all the Contracting
Parties; if the competent administration of a
Contracting Party has stated that under its
domestic law its agreement is contingent on
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beroende av sdrskilt bemyndigande for dnda-
malet eller av godkdnnande frén lagstiftande
organs sida, skall vederborande fordragsslu-
tande parts behoriga myndighet icke anses
ha samtyckt till dndring i bilagan forrdn
nimnda myndighet meddelat generalsekrete-
raren att det nodvindiga bemyndigandet el-
ler godkdnnandet har erhéllits. I avtalet mel-
lan de behoriga myndigheterna skall anges
vilken dag den dndrade bilagan trader i kraft
och kan foreskrivas att den &dldre bilagan
helt eller delvis skall forbli i kraft under en
overgangstid samtidigt med den &ndrade
bilagan.

Artikel 24

Utover de underrittelser som avses i arti-
klarna 22 och 23 i denna 6verenskommelse
skall Forenta Nationernas generalsekreterare
lamna de stater som anges 1 artikel 36 punkt
1 1 denna O&verenskommelse underrattelse
om

a) ratifikationer och anslutningar enligt
artikel 16 i denna dverenskommelse,

b) tidpunkter did denna Overenskommelse
enligt artikel 16 i 6verenskommelsen trider i
kraft,

¢) uppsigningar enligt artikel 17 i denna
overenskommelse,

d) uppbérande av denna &verenskommelse
enligt artikel 18 1 6verenskommelsen,

e) meddelanden som mottagits enligt arti-
kel 19 1 denna dverenskommelse,

f) forklaringar och meddelanden som mot-
tagits enligt artikel 21 1 denna Overens-
kommelse,

g) ikrafttrdidande av dndring enligt artikel
23 1 denna dverenskommelse.

Artikel 25

Signaturprotokollet till denna 6verenskom-
melse dger samma verkan och giltighet som
sjilva overenskommelsen av vilken det skall
anses utgdra en integrerande del.

Artikel 26

Efter den 31 mars 1971 skall originalex-
emplaret av denna Overenskommelse depo-
neras hos Forenta Nationernas generalsekre-
terare, som skall Overlimna bestyrkta av-
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special authorization for the purpose, or on
the approval of a legislative body, the con-
sent of the competent administration of the
Contracting Party concerned to the modifi-
cation of the annex shall not be deemed to
have been given until the said competent
administration has notified the Secretary-Ge-
neral that the necessary authorization or ap-
proval has been obtained. The agreement
between the competent administrations shall
appoint the date of entry into force of the
modified annex, and may provide that, du-
ring a transitional period, the old annex
shall remain in force, wholly or in part, con-
currently with the modified annex.

Article 24

In addition to the notifications referred to
in articles 22 and 23 of this Agreement, the
Secretary-General of the United Nations
shall notify the States referred to in article
16, paragraph 1, hereof of

(a) ratifications or accessions under article
16 of this Agreement;

(b) the dates of entry into force of the pre-
sent Agreement, in conformity with article
16 hereof;

(c) denunciations under article 17 of this
Agreement;

(d) the termination of this Agreement in
conformity with article 18 hereof;

(e) notifications received under article 19
of this Agreement;

(f) declarations and notifications received
under article 21 of this Agreement;

(g) the entry into force of any amendment
in conformity with article 23 of this Agree-
ment.

Article 25

The Protocol of signature of this Agree-
ment shall have the same force, validity and
duration as the Agreement itself, of which it
shall be deemed to be an integral part.

Article 26

After 31 March 1971 the original of this
Agreement shall be deposited with the Sec-
retary-General of the United Nations, who
shall transmit certified true copies to each of
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skrifter dérav till envar av de i artikel 16
punkt 1 i denna Overenskommelse angivna
staterna.

Till bekréftelse hirav har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade, under-
tecknat denna 6verenskommelse.

Upprittad i Geneéve den fOrsta juli nitton-
hundrasjuttio i ett enda exemplar pa engel-
ska och franska spridken, vilka bada texter
har samma giltighet.
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the States referred to in article 16, paragraph
1, hereof.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Geneva, this first day of July ni-
neteen hundred and seventy, in a single co-
py, in the English and French languages, the
two texts being equally authentic.
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BILAGA
PERSONLIG KONTROLLBOK
Allméinna bestimmelser

Erinran om gdllande bestimmelser

1. Det ar onskvért att den personliga kon-
trollboken innehéller en erinran om de vikti-
gaste bestdmmelserna som beséttningsmed-
lemmar har att iakttaga.

Numprering av boken

2. Kontrollboken skall numreras genom
perforering eller genom péatryck.

Bokens format

3. Den personliga kontrollboken skall ha
standardformatet A 6 (105 X 148 mm) eller
storre format.

Underskrifter i boken

4. Besittningsmedlemmens underskrift
skall finnas p4 bade dagrapporten och veck-
orapporten. Arbetsgivarens underskrift skall
finnas pa veckorapporten.

Bokens innehall

5. Om annat ¢ foljer av bestimmelserna i
punkt 7 nedan skall den personliga kontroll-
boken &verensstimma med bifogade formu-
lar. Den skall innehalla

a) ett omslagsblad,

b) anvisningar for bokens forande,

c¢) dagrapporter,

d) ett exempel pa ifylld dagrapport

e) veckorapporter.

6. Fordragsslutande part skall i friga om
bocker som utlimnas inom dess omrade for-
eskriva pa vilket sitt besittningsmedlem
skall redovisa andra tider for yrkesverksam-
het dn kortider. I detta syfte far fordragsslu-
tande part vilja ndgotdera av foljande sétt:

a) tider for annan yrkesverksamhet é&n

Nr 66

ANNEX
INDIVIDUAL CONTROL BOOK
General provisions

Reminder of the provisions of laws and
regulations

1. It is desirable that the individual control
book should contain a reminder of the prin-
cipal provisions to be observed by crew
members.

Numbering of book

2. The control book shall be numbered by
perforation or stamping.

Format of book

3. The individual control book shall have
the standard A.6 format (105 X 148 mm) or
a larger format.

Signing of book

4. The signature of the crew members
shall appear on both the daily sheet and the
weekly report. The employer’s signature
shall appear on the weekly report.

Contents of book

5. Subject to the provisions of paragraph 7
below, the individual control book shall
conform to the attached model; it shall
comprise:

(a) a front sheet;

(b) instructions for keeping the book;

(c) daily sheets;

(d) an example of a completed daily she-
et;

(e) weekly reports.

6. Every Contracting Party shall prescribe
in respect of books issued in its territory,
how the crew member shall enter the pe-
riods of his occupational activities other
than driving periods. Every Contracting Par-
ty may select either of the following proce-
dures for this purpose:

(a) periods of occupational activities, other
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korning skall redovisas vid symbolen @ ,,

varvid skillnad ej gores mellan tider da ak-
tivt arbete utforts och tider for annan tjanst-
goring,

b) tider for annan yrkesverksamhet dn kor-
ning skall redovisas pd sddant sitt att sepa-
rat anges

- vid symbolen P annat aktivt
arbete dn korning,
- vid symbolen Vil tider for

annan tjénstgéring &n saddan som redovisats

- vid symbolerna @ och 4 .

7. Fordragsslutande part far i fridga om
personliga kontrollbocker som utldmnas in-
om dess omrade foreskriva

a) att det diagram som finns pa dagrap-
porten gores som en enda rad som ticker
tiden fran midnatt till midnatt (kI 00.00 till
k124.00),

b) att dagrapporten skall upprittas i mer
in ett exemplar,

c) att ytterligare uppgifter eller rubriker
eller varianter darav skall inforas, under for-
utsdttning att bokens allmidnna utseende bi-
behalles och att de nummer eller stora bok-
stdver som anvindes for punkterna i bifoga-
de formular forblir ofériandrade,

d) sddan andring eller tilliggsuppgift,

sdvitt avser symbolerna for punkterna
7 @, Ta s, 14 0@
och 14a 4

i dagrapporten, som behovs till f6ljd av for-
eskrifter som meddelats med stéd av punkt
6 ovan,

e) att rutorna vid punkterna Ha, Hb
och/eller I i veckorapporten icke skall ifyl-
las,

f) att mer 4n tvd veckor gamla dagrappor-
ter skall avskiljas.
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than driving, shall be entered under the

symbol Val no distinction being

made between periods of actual work and
other periods on duty; or

(b) periods of occupational activities, other
than driving, shall be so entered, as to show
separately

- opposite the symbol IS actual
work, other than driving,

- opposite the symbol @  periodson
duty other than those entered

- opposite symbols ® and s .

7. Every Contracting Party may prescribe,
in respect of the individual control books
issued in its territory:

(a) that the chart shown on the daily sheet
shall be set out in a single strip covering the
period from midnight to midnight (0 to 24
hours);

(b) that the daily sheet shall be kept in
more than one copy;

(c) that additional particulars or headings,
or variants, shall be inserted, on condition
that the general layout of the book remains
unaltered and that the numbers or capital
letters opposite the items as shown in the
following model are left unchanged;

(d) such amendment or additional informa-
tion as provisions adopted in pursuance of
paragraph 6 above may necessitate in conne-
xion with the symbols corresponding to

items7 @ , Ta s, 14

and 14a

of the daily sheet;

(e) that the boxes opposite items Ha. Hb
and/or I of the weekly report shall not be
completed;

(f) that daily sheets more than two weeks
old shall be detached.
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FORMULAR TILL PERSONLIG KONTROLLBOK
a) OMSLAG

I. PERSONLIG KONTROLLBQK FOR BESATTNINGSMEDLEM SOM UTFOR

VAGTRANSPORTER
IL Land: . ..
III. Dag da boken anvints forsta gangen: . . ... ...................... 19........
IV. Dag da boken anviénts sista gangen: . . ... ........................ 19.......

Bokensnr............ ... ...
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MODEL INDIVIDUAL CONTROL BOOK
a) FRONT SHEET

845

I. INDIVIDUAL CONTROL BOOK FOR CREW MEMBERS IN ROAD

TRANSPORT
IL Country: .. ...
III. Date book first used: . . . . . ... ... ... ... .. 19.. ...
IV. Date book last used: . . .. ....... . ... . . . . ... ... 19 ... ..
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b) Anvisningar

ANVISNINGAR FOR DEN PERSONLIGA KONTROLLBOKENS FORANDE

1. Denna kontrollbok har utfirdats i enlighet med (ange tillimpliga bestimmelser)

Till foretaget
2. Utlamna, sedan punkterna V och VI pa omslagsbladet ifyllts, till varje besittningsmed-
lem som &r anstélld hos eden en bok i enlighet med de bestimmelser som avses i1 punkt |
ovan.

3. Anteckna i ett register namnen pa de personer till vilka bocker utlimnats, varje utlim-
nad boks nummer samt dagen for utlimnandet. Se till att bokens innehavare kvitterar boken
iregistrets marginal.

4. Ge bokens innehavare nédvindiga anvisningar for bokens ritta anvindning.

5. Granska dagrapporterna och veckorapporten varje vecka eller, om detta ej kan ske, sna-
rast mojligt darefter. Underteckna veckorapporten.

6. Aterkriv anviinda bocker med beaktande av den frist som anges i punkt 9 nedan och
hall dem tillgdngliga for kontrollmyndighet under minst err dr. Anteckna i det register som
avses i punkt 3 ovan den sista dagrapportens datum.

Till besidttningsmedlemmarna

7. Denna kontrollbok ar personlig. Medfor den dé ni &r i tjanst och forete den pé begiran
for kontrollmyndighet. Aterlimna den till eder arbetsgivare nir ni limnar anstillningen.

8. Visa upp denna kontrollbok for eder arbetsgivare en gang i veckan eller, om detta ¢j
kan ske, sd snart som mdjligt direfter, sa att han kan kontrollera edra anteckningar och skri-
va under veckorapporten.

9. Behall boken i tvd veckor, nidr den &r fulltecknad, sd att den ndr som helst kan visas
upp for kontrollmyndighet, och aterlimna den snarast mojligt darefter till eder arbetsgivare.
Behall en kopia av veckorapporterna.

Omslagsbladet

10. Kontrollera att edert efternamn, edert (edra) fornamn, edert fodelsedatum och eder ad-
ress ar riktigt ifyllda (punkt V).

11. Ifyll datum for den dag da ni forst anvander boken (punkt I11).

12. Ifyll, sedan boken avslutats, datum for den dag da ni sist anvdnde boken (punkt IV).
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Dagrapporten
13. Ifyll en dagrapport for varje dag som ni har arbetat som beséttningsmedlem.
14. Anteckna i ruta 2 registreringsnumret for varje fordon som anvénts under dagen.

15. Symbolerna i dagrapporten betyder:

*

=4 hela viloperioden fore tjanstgoringens borjan
f=7 dygnsvila

= tjanstgoringsfti tid

@ kortid

(alternativ 1)*

2 tid for annan yrkesverksamhet &n korning
(alternativ 2)*
P annat aktivt arbete 4n kdrning
a tider for annan tjadnstgéring 4n sddan som avses med symbolerna
a och P

16. Ange eder dygnsvila (symbol ¢+ ), edra tjanstgoringsfria tider (symbol % )
och den tid d& ni utdvat verksamhet som motsvaras av symbolerna (alternativ 1*) 6 @

och7 @ eller (alternativ 2)* 6 @& , 7 @ och7a s

genom att draga ett vagratt streck under resp. klockslag i hojd med tillimpliga symboler och
genom att binda samman de vagrita strecken med lodrita streck. P4 sa sitt uppkommer en
sammanhingande linje 6ver hela faltet (se exempel i boken).

17. Inforingar skall goras i borjan och slutet av varje period som de hanfor sig till.

18. Ange i ruta 16 (”Anmairkningar”) namnet pa den andre foraren, om siddan finns. Denna
ruta kan ocksd anvindas for att forklara avsteg fran bestimmelserna eller for att ritta upp-
gifter som ldmnats i andra rutor (se punkt 25). Arbetsgivaren eller kontrollmyndighet kan
ocksa infora sina anmérkningar i denna ruta.

*

19. Ange vidruta 12 ¢+ antalet timmar for oavbruten vila (dygnsvila) omedelbart

fore tjanstgdringens borjan. Om denna period borjar en dag och slutar paféljande dag. fram-
kommer siffran genom addering av den viloperiod som tagits i slutet av foregdende dag och
den viloperiod som tagits i borjan av den dag som rapporten hanfor sig till.

20. Ange fore avfarden kilometertalet enligt vigmaitaren i ruta 11 ”Tjanstgdringens bor-

4490521 X
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jan”. Ange vid tjdnstens slut det nya kilometertalet i ruta 11 ”Tjdnstgoringens slut” och an-
teckna den stracka som tillryggalagts.

21. Skriv under dagrapporten.

* Vilka alternativ som skall anvindas beror pa den fordragsslutande partens val i enlighet
med punkt 6 i de Allmidnna bestimmelserna. Endast det salunda valda alternativet skall fore-
komma i de personliga kontrollbockerna.

Veckorapporten

22. Denna rapport skall uppréttas vid utgdngen av varje enveckasperiod under vilken en
eller flera dagrapporter har ifyllts. For dagar under vilka ni haft annan tjinstgéring &n som
besittningsmedlem, dvs. da det ej fanns anledning att ifylla dagrapport, for in siffran ”O”
vid ruta G och tjanstgoringstidens ldngd vid rutorna Ha och Hb. Om ni ej utdvat ndgon av
de angivna verksamheterna, for in siffran ”O” i tillimplig ruta. For in, i friga om dagar da
ni e tjanstgjort, siffran ”O” vid rutorna G, Ha och Hb jamte en forklaring, sdsom “semes-
ter”, "tjanstefri dag”.

23. For in vid rutorna F och G de siffror som upptagits vid rutorna 12 och 13 i dagrap-
porterna.

Kompletterande anvisningar for det fall att nationella bestimmelser aldgger beséttnings-
medlemmar att fora personliga kontrollbocker endast vid internationella transporter.

24. For in, innan ni pabdrjar en internationell transport, vid rutorna 12 och 13 i dagrappor-
terna for de sju dygn som nédrmast foregér det dygn da transporten bdrjar uppgifter om den
sammanlagda ldngden av oavbrutna viloperioder fore tjanstgoringens bdrjan samt uppgifter
om de dagliga kortiderna, eller upprétta en veckorapport for dessa sju dygn.

Allminna anmirkningar

25. Inga raderingar, dndringar eller tilligg far goras i boken. Alla misstag, dven skrivfel,
skall rittas under ”Anméarkningar” (ruta 16).

26. Inga blad far forstoras.
27. Alla inforingar skall goras med blick.
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b) Instructions

INSTRUCTIONS
FOR THE USE OF THE INDIVIDUAL CONTROL BOOK

1. This individual control book is issued in conformity with (specify relevant laws and re-
gulations:

To the Undertaking

2. After completing items V and VI on the front sheet, issues a book to each crew mem-
ber employed by you, in conformity with the laws and regulations referred to in paragraph 1
above.

3. Keep a register showing the names of the persons to whom books have been issued, the
serial number of each book issued, and the dates of issue. Require the holder to sign in the
margin of the register.

4. Give the holder the necessary instructions for correct use of the book.

5. Examine the daily sheets and the weekly report every week or, if prevented from doing
s0, as soon thereafter as possible. Sign the weekly report.

6. Withdraw the used books, observing the time-limit specified in paragraph 9 below, and
hlld them at the disposal of the control authorities for not less than one year. Enter the date
of the last daily sheet in the register referred to in paragraph 3 above.

To Crew Members

7. This control book is personal. Carry it with you when on duty and produce it to the
control authorities on request. Hand it over to your employer when you leave the underta-
king.

8. Produce this control book to your employer every week or, if prevented from doing so,
as soon thereafter as possible, so that he can check your entries and sign the weekly report.

9. When the book is completed, keep it for two weeks so that you can produce it at any
time to the control authorities, and then hand it as soon as possible to your employer. Keep
a copy of the weekly reports.

Front sheet

10. Make sure that your surname, first name(s), date of birth and address are filled in cor-
rectly (item V).

11. Enter the date on which you first use the vook (item III).

12. After use, enter the date when you last used the book (item IV).
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Daily sheet

13. Fill in a daily sheet for every day on which you have been employed as a crew mem-
ber.

14. Enter in box 2 the registration number of any vehicle used during the day.

15. The symbols used have the following meaning:

*

=7 total duration of rest period before going on duty
=7 daily rest period

% off-duty period

1Y driving period

(1st variant) * /

a period of occupational activities other than driving
(2nd variant) * /

2 actual work other than driving;

a periods of futy other than those covered by symbols @ and P

16. Enter your period of daily rest (symbol ¢ ), off-duty periods (symbol % )

and the time during which you were engaged in activities represented by symbols [first
variant] */ 6 @ , 1 @ and [second variant] */ 6 a . ,
7 @ and 7a °» , by drawing a horizontal line across

the hours concerned opposite the appropriate symbol, and connect the horizontal lines by
vertical lines. There will thus be a continous line over the full length of each strip (see ex-
ample in the book).

17. Entries mus be made at the beginning and end of each period to which they relate.

18. In box 16 ("Remarks”) enter the name of the second driver, if any. This box may also
be used to explain any breach of the requirements or to correct particulars given elsewhere
(see paragraph 25). The employer or the control authorities may also insert their remarks in
this box.

%

19. Opposite box ¢# , enter the number of hours of uninterrupted rest (daily
rest) taken immediately before coming on duty. If this period begins in one day and ends in
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the following day the figure will be the total achieved by adding together the rest period
taken at the end of the previous day and the rest period taken at the beginning of the day to
which the sheet relates.

20. Before departure, enter opposite ’Beginning of duty” in box 11 the number of kilo-
metres (miles) shown on the recorder; at the end of duty, enter opposite “End of duty” in
box 11 the new number of kilometres (miles) shown on the recorder and note the total dis-
tance covered.

21. Sign the daily sheet.

*/ The variant used will depend on the choice made by the Contracting Party in accor-
dance with paragraph 6 of the GENERAL PROVISIONS. Only the variant so selected will
appear in the individual control book.

Weekly report

22. This report should be made out at the end of every period of one week in which one
or more daily sheets have been made out. For days on which you were on duty without be-
ing a crew member, i.e. for which there was no need to make out a daily sheet, enter the
figure 0" opposite box G and the duration of duty periods opposite boxes Ha and Hb; if
you did not engage in a particular activity, enter the figure ”0” opposite the appropriate box.
for days on which you were not on duty, enter the figure ”0” opposite boxes G, Ha and Hb
and add an explanation, such as on leave”, ’day off .

23. Enter opposite boxes F and G the figures shown opposite boxes 12 and 13 of the re-
levant daily sheets.

Additional instruction applicable where domestic laws and regulations require crew mem-
bers to keep an individual control book for international transport operations only.

24. Before starting on an international transport operation, enter opposite boxes 12 and 13
in the daily sheets for the seven days preceding that on which the operation begins particu-
lars of the total periods of uninterrupted rest taken before going on duty, and particulars of
the daily driving periods; or make out a weekly report covering those seven days.

General note

25. No erasures, corrections or additions may be made in the book. Any mistakes, even of
form only, must be corrected under "Remarks” (box 16).

26. No sheets must be destroyed.

27. All entries must be made in ink.
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BILAGA

Amaérkning 1.

I praktiken kommer rutorna 10 och 10a att
bada ifyllas pad samma dagrapport endast om
en besattningsmedlem har utfort savil en
passagerartransport som en godstransport
samma dag. I ruta 10a (ifylles endast av
besittningsmedlemmar pa ett passagerarfor-
don) skall anges 710 h” eller 11 h”, be-
roende pd det system for atnjutande av
dygnsvila som géller for beséttningsmed-
lemmen.

Anmaéarkning 2.

Om vid ruta 12 anges 12 timmar som
sammanlagd oavbruten viloperiod fore tjin-
stgoringens borjan, betyder detta att foraren
slutade tjanstgoringen kl 19.00 foregaende
dag, eftersom man erhaller 12 timmar ge-
nom att ldgga ihop de 5 timmarna mellan kl
19.00 och 24.00 foregdende dag med de 7
timmar som redovisats vid ruta 4.

Nr 66

ANNEX

Note 1.

In practice, boxes 10 and 10 a will both
be completed on the same daily sheet only
where a crew member has carried out a pas-
senger transport operation and a goods
transport operation on the same day. In box
10 a (completed only by crew members of
passenger vehicles) the entry should be eit-
her ”10 h” or ”11 h”, according to the sys-
tem of daily rest periods applying to the
crew member.

Note 2.

Opposite box 12, if 12 hours is entered as
the total period of uninterrupted rest taken
prior to going on duty, this means that the
driver went off duty at 7 p.m. on the pre-
vious day, because adding the 5 hours from
7 p.m. to midnight on the previous day to
the 7 hours entered in box 4 gives a total of
12 hours.
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¢) VECKORAPPORT

A Besittningsmedlemmens eftemamn och férnamn

D.Sjudagars-pe- J.Samman-
riodens lagt
dagar

E. Dag- under
rapport nr

F. * veckan
g

YR- | G.
KES -

VERK | Ha.
SAM %

HET Hb.

TIM- [

MAR G + Ha
+ Hb
-

K. Anmarkningar: .. .. ...
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e) WEEKLY REPORT

A. Surname and first name(s) of crew member

to 19 .

C. From ... ... . . . . . . . 0 ..
inclusive

W
D. Days of JWEEKLY

the weekly
period

E.Daily TOTAL

sheet
no

F. *

Hours of occupational activities
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Signaturprotokoll

Vid undertecknandet av den europeiska
overenskommelsen om arbetsforhillanden
for fordonsbesittningar vid internationella
vigtransporter har undertecknade, dartill
vederborligen bemyndigade, Overenskommit
om f6ljande.

De fordragsslutande parterna forklarar att
denna Overenskommelse icke utgdér néagot
hinder for sddana bestimmelser som senare
kan komma att utarbetas 1 frdga om arbets-
tidens langd och arbetsdagens omfattning.

Till artikel 4 i 6verenskommelsen

Bestimmelserna i artikel 4 punkt 1 skall
icke tolkas sa, att sadant forbud mot trafik
under vissa dagar eller vissa timmar som
kan gilla for vissa fordonsslag i den stat,
dir fordonet som utfor transporten ar regi-
strerat, blir géllande utanfor den staten. Be-
stimmelserna i artikel 4 punkt 2 skall icke
tolkas sa, att de hindrar fordragsslutande
part att inom sitt omrade tillimpa sédana
bestimmelser i sin nationella lagstiftning
som forbjuder trafik med vissa fordonsslag
under vissa dagar eller vissa timmar.

Fordragsslutande part, som triaffat saddant
sdrskilt avtal som avses i artikel 4 punkt 2 i
denna Overenskommelse och som avser att
ge tillstdnd till internationella transporter,
som borjar och slutar i omraden tillhorande
parter i sagda sérskilda avtal, med fordon
registrerade 1 stat som bitrdtt forevarande
overenskommelse (AETR) men ej &r part i
sagda sirskilda avtal, far gora det till ett
villkor for ingdende av bilaterala eller multi-
laterala avtal varigenom tillstind ges till sdda-
na transporter, att de besittningar som utfor
dessa transporter skall i omraden tillhérande
stater som triffat sagda sirskilda avtal iakt-
taga bestimmelserna 1 sistndmnda avtal.

Till artikel 12 i overenskommelsen

Undertecknade atager sig att, sedan &ver-
enskommelsen tritt i kraft, dverligga om att
genom é&ndring av Overenskommelsen déri
inféra en bestimmelse om anvindning av en

859

Protocol of signature

When signing the European Agreement
concerning the Work of Crews of Vehicles
engaged in International Road Transport, the
undersigned, duly authorized, have agreed
on the following:

The Contracting Parties declare that this
Agreement is without prejudice to such pro-
visions as may, if appropriate, subsequently
be drawn up in the matter of the duration
and spread-over of work.

ad article 4 of the Agreement

The provisions of article 4, paragraph 1,
shall not be construed as renderlng apphc—
able, outside the State in which the vehicle
performing the transport operation is registe-
red, any prohibition of traffic on certain
days or at certain hours which may apply in
that State to certain categories of Velglcles
The provisions of article 4, paragraph 2,
shall not be construed as preventing a Cont-
racting Party from enforcing in its territory
the provisions of its domestic laws and re-
gulations which prohibit certain categories
of vehicle traffic on certain days or at cer-
tain hours.

Every Contracting Party which, being a
Party to a special agreement as referred to
in article 4, paragraph 2, of this Agreement,
authorizes international transport operations
beginning and ending in the territories of the
Parties to the said special agreement by ve-
hicles registered in the territory of a State
which, being a Contracting Party to this Ag-
reement, is not a Party to the said special
agreement may make it a condition for the
conclusion of bilateral or multilateral agree-
ments authorizing such transport operations
that the crews performing those operations
shall, in the territories of States Parties to
the said special agreement, comply with the
provisions of the said special agreement.

ad article 12 of the Agreement

The undersigned undertake to discuss after
the Agreement has entered into force the
insertion therein, by means of an amend-
ment, of a clause providing for the use of a
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typgodkind kontrollanordning, som placeras
pa fordonet och si langt som mojligt skulle
kunna ersétta den personliga kontrollboken.

Till artikel 14 i 6verenskommelsen

De fordragsslutande parterna anser det
onskvart

- att fordragsslutande part vidtager nod-
viandiga atgirder for att kunna beivra Over-
tradelser av bestimmelserna i denna Gveren-
skommelse icke blott dd de begatts inom
dess eget omrade utan dven da de begatts
inom en annan stats omrade under en inter-
nationell véigtransport med ett fordon som
den fordragsslutande parten har registrerat,

- att bistd varandra i syfte att beivra dver-
tradelser som begatts.

Till bilagan till 6verenskommelsen

Utan hinder av punkt 4 i de allminna be-
stimmelserna 1 bilagan till denna Overen-
skommelse far Schweiz underléta att tillim-
pa foreskriften att arbetsgivare skall under-
teckna veckorapporterna i den personliga
kontrollboken.

Till bekriftelse hirav har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade, under-
tecknat detta protokoll.

Upprittad i Genéve den forsta juli nitton-
hundrasjuttio i ett enda exemplar pa engel-
ska och franska spriken, vilka bada texter
ager lika vitsord.
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control device of approved type which when
placed on the vehicle would so far as possi-
ble replace the individual control book.

ad article 14 of the Agreement

The Constructing Parties recognize that it
would be desirable for:

- each Contracting Party to adopt the mea-
sures necessary to enable it to institute pro-
ceedings on account of breaches of the pro-
visions of the Agreement not only if the
breaches are committed in its territory, but
also if they are committed in the territory of
another State during an international road
transport operation performed by a vehicle
which the Contracting Party has registered;

- them to afford one another assistance for
the purpose of imposing penalties for brea-
ches committed.

ad annex to the Agreement

Notwithstanding paragraph 4 of the gene-
ral provisions of the annex to this Agree-
ment, Switzerland may dispense with the
requirement that employers must sign the
wlfekly reports in the individual control bo-
ok.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

Done at Geneva, this first day of July ni-
neteen hundred and seventy, in a single
copy, in the English and French languages,
the two texts being equally authentic.
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(Oversittning)

EUROPEISK OVERENSKOMMELSE
om

ARBETSFORHALLANDEN FOR
FORDONSBESATTNINGAR VID
INTERNATIONELLA
VAGTRANSPORTER

(AETR)
och signaturprotokoll
Upprittad i Geneve den 1 juli 1970
Andring 1*
Artikel 3

Tillimpning av vissa bestdmmelser i
overenskommelsen pd vigtransporter som
utfores av fordon registrerade i icke
fordragsslutande stater

Nuvarande text ersittes av nedanstdende:

1. Fordragsslutande parter skall i friga
om internationell vidgtransport, som utfores
med fordon registrerat i stat som ej bitrétt
denna Overenskommelse, inom sitt omrade
tillimpa minst lika stringa bestimmelser
som dem som &ir upptagna 1 artiklarna 5, 6,
7, 8,9, 10, 11, i artikel 12 punkterna 1, 2, 6
och 7 samt i artikel 12a i denna Overens-
kommelse.

Artikel 6a

Avbrott i dygnsvilan under kombinerade
transporter

Tillagg ny artikel enligt nedanstéende:

D4 besittningsmedlem som anlitas till be-
fordran av gods eller passagerare medfoljer
fordon som transporteras med férja eller tag,
far dygnsvilan avbrytas hogst en gang, un-
der forutsittning att foljande villkor &r upp-
fyllda:

a) att den del av dygnsvilan som tillbring-
as pa land far atnjutas fore eller efter den
del av dygnsvilan som atnjutes ombord pa
farjan eller taget,

* Tradde 1 kraft den 3 augusti 1983
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EUROPEAN AGREEMENT
concerning

THE WORK OF CREWS OF
VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD

TRANSPORT

(AETR)
and protocol of signature
done at Geneva on 1 July 1970
Amendment 1*
Article 3

Application of some provisions o f the
Agreement to road transport performed by
vehicles registered in the territories of
non-contracting States

The existing text is replaced by the follo-
wing:

1. Each Contracting Party shall apply in
its territory, in respect of international road
transport performed by any vehicle registe-
red in the territory of a State which is not a
Contracting Party to this Agreement, provi-
sions not less strict than those laid down in
articles 5, 6, 7, 8,9, 10, 11, in article 12
paragraphs I 2, 6 and 7 and in article 12 bis
of this Agreement.

Article 6 bis

Interruption of the daily rest period in the
course of combined transport operations

Insert new article as follows:

Where a crew member engaged in the car-
riage of goods or passengers accompanies a
vehicle which is transported by ferryboat or
train, the daily rest period may be interrup-
ted not more than once, provided the follo-
wing conditions are fulfilled:

(a) That part of the daily rest period spent
on land may be taken before or after the
portion of the daily rest period taken on
board the ferryboat or the train;

* Entered into force on 3 August 1983
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b) perioden mellan de tvd delarna av
dygnsvilan skall vara sa kort som mdjligt
och far pa inga villkor dverstiga en timme
fore embarkering eller efter debarkering,
varvid tullformaliteter inrdknas i embarke-
ringen eller debarkeringen,

¢) under bada delarna av dygnsvilan skall
besattningsmedlemmen ha tillgang till ligg-
plats,

d) da dygnsvilan avbryts pa detta sétt skall
den utokas med tva timmar,

e) tid som tillbringas ombord pé férja eller
tdg och som inte rdknas som del av dygnsvi-
lan skall betraktas som rast enligt definitio-
nen i artikel 8.

Artikel 10

Bemanning
Nuvarande text erséttes av nedanstdende:

Om inte annat foljer av bestimmelserna i
artikel 12a) punkt 2 i denna Gverenskom-
melse skall i friga om

a) fordonskombination som bestar av mer
an en sldp- eller pahdngsvagn eller

b) fordonskombination som anvindes for
passagerarbefordran och vars slip- eller pa-
hiangsvagn har en tilliten maximivikt som
Overstiger 5 ton eller

¢) fordonskombination som anvidndes for
godsbefordran och vars tillditna maximivikt
overstiger 20 ton fOraren vara atfoljd av yt-
terligare en fOrare fran resans borjan eller
bli avlést av en annan fOrare efter 450 km,
om den stricka som skall tillryggaldggas
mellan tvd pa varandra foljande perioder for
dygnsvila overstiger 450 km.

Artikel 11
Undantagsfall

Nuvarande text ersittes av nedanstdende:

Under forutsittning att trafiksékerheten ej
dventyras far foraren i handelse av fara, vid
force majeure, 1 syfte att ldmna hjilp eller
pa grund av haveri avvika fran bestammel-
serna i artiklarna 6, 7, 8 och 10 i denna
overenskommelse i den utstrickning det ar
nodvindigt for minniskors, fordonets eller
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(b) The period between the two portions
of the daily rest period must be as short as
possible and may on no account exceed one
hour before embarkation or after disembar-
kation customs formalities being included in
the embarkation or disembarkation opera-
tion;

(c) During both portions of the rest pe-
riod the crew member must have access to a
bunk or couchette;

(d) Where a daily rest period is interrupted
in this way, it shall be increased by two
hours;

(e) Any time spent on board a ferryboat or
a train and not counted as part of the daily
rest period shall be regarded as a break as
defined in article 8.

Article 10

Manning

The existing text is replaced by the follo-
wing:

Subject to the provisions of article 12 bis
paragraph 2 of this Agreement, in the case
of

(a) a combination of vehicles including
more than one trailer or semi-trailer; or of

(b) a combination of vehicles used for the
carriage of passengers where the permissible
maximum weight of the trailer or semi-trai-
ler exceeds 5 metric tons; or of

(c) a combination of vehicles used for the
carriage of goods where the permissible
maximum weight of the combination of ve-
hicles exceeds 20 metric tons, the driver
shall be accompanied by another driver from
the start of the journey, or be replaced by
another driver after 450 km, if the distance
to be travelled between two consecutive dai-
ly rest periods exceeds 450 km.

Article 11

Exceptional cases

The existing text is replaced by the follo-
wing:

Provided that there is no detriment to road
safety, the driver may depart from the pro-
visions of articles 6, 7, 8 and 10 of this Ag-
reement in case of danger, in case of force
majeure, to render aid, or as a result of a
breakdown, to the extent necessary to ensure
the safety of persons, of the vehicle or of its
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lastens sdkerhet och for att foraren skall
kunna né fram till en ldmplig uppstéllnings-
plats eller, allt efter omstindigheterna, be-
stimmelseorten. Foraren skall ange arten av
och orsaken till avvikelsen i den personliga
kontrollboken eller i det fall som ndmns i
artikel 12 a) pd det diagramblad och/eller de
andra kontrollhandlingar som avses i punkt
1 i denna artikel.

Artikel 12 a
Kontrollanordning

Tilldgg ny artikel enligt nedanstiende:

1. Om en fordragsslutande part foreskriver
eller tillater att en mekanisk kontrollanord-
ning installeras och anvénds i fordon som ar
registrerade inom dess omrade, kan en sadan
anordning foranleda undantag helt eller del-
vis frdn forandet av den personliga kontroll-
Eok som nidmns i artikel 12, pa foljande vill-

or:

a) kontrollanordningen skall vara av en
typ som antingen god kénts eller erkénts av
en av de fordragsslutande parterna.

b) om besittningen bestir av mer dn en
person och redovisningen inte sker pa sepa-
rata blad utan bara pa ett blad skall detta
klart visa vilken del av redovisningen som
svarar mot var och en av personerna.

¢) om anordningen medger redovisning av
besattningsmedlemmars kortider, tider for
annan yrkesverksamhet &n korning, vilope-
rioder, fordonets hastigheter och tillrygga-
lagd stricka behdver ndgon personlig kon-
trollbok inte foras.

d) om anordningen endast medger redovis-
ning av kortid, tid under vilken fordonet star
stilla, hastighet och tillryggalagd stricka
géller undantaget endast delvis och begrin-
sat till inféring i dagrapporterna i kontroll-
boken, varvid besattningsmedlemmarna
dagligen maste fylla i tillimpliga kolumner i
en veckorapport som stimmer overens med
det formuldr (e) som aterges i bilagan till
denna 6verenskommelse.

e) om kontrollanordning som é&r installerad
i ett fordon inte kan anvindas pa ett normalt
och riktigt sétt skall varje besittningsmed-
lem for hand med anvindning av lamplig
grafisk framstéllning fora in uppgifter om
sin yrkesverksamhet och sina viloperioder
pa ett diagramblad eller i en dagrapport som
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load and to enable him to reach a suitable
stopping place or, according to circumstan-
ces, the end of his journey. The driver shall
record in the individual control book or in
the case mentioned in article 12 bis, as app-
ropriate, in the record sheet and/or in the
other control documents envisaged under
paragraph 1 of that article, the nature of and
reason for his departure from those provi-
sions.

Article 12 bis

Control device

Insert new article as follows:

1. If a Contracting Party prescribes or aut-
horizes the installation and use on vehicles
registered in its territory of a mechanical
control device, such device may give rise to
complete or partial exemption from the fil-
ling in of the individual control book men-
tioned in article 12, under the following
conditions:

(a) The control device must be of a type
either approved or recognized by one of the
Contracting Parties;

(b) If the crew includes more than one
person and if the recording is not made on
separate sheets but on only one sheet, this
must show clearly the part of the recording
corresponding to each of the persons;

(c) If the device provides for the recor-
ding of crew members’ driving times, times
spent performing occupational activities
other than driving, and rest periods as well
as vehicle speeds and distance covered, the
keeping of the individual control book may
be entirely dispensed with:

(d) If the device provides only for recor-
ding driving time, time during which the
vehicle is stationary, speed and distance co-
vered. The exemption will only be partial
and limited to the entries in the daily sheets
of the said control book, the crew members
being obliged to complete daily the approp-
riate columns of a weekly report conforming
to the model sheet (e) appearing in the an-
nex to this Agreement:

(e) If the normal and appropriate use of a
control device installed on a vehicle is not
possible, each crew member shall enter by
hand, using the appropriate graphic repre-
sentation, the details corresponding to his
occupational activities and rest periods on a
record sheet, or on a daily sheet conforming
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stimmer Overens med det formuldr (c) som
aterges i bilagan till denna Overenskommel-
se.

f) nir besittningsmedlemmarna inte kan
anvinda kontrollanordningen darfor att de ar
borta frin fordonet skall de for hand med
anvindning av lamplig grafisk framstillning
pa diagrambladet eller 1 en dagrapport som
stimmer Overens med det formular (c) som
aterges i bilagan till denna 6verenskommelse
fora in de olika tider som motsvarar deras
yrkesverksamhet under bortovaron.

g) besittningsmedlemmarna skall alltid ha
tillgéngliga och for kontroll kunna visa upp
diagram blad och/eller andra kontrollhand-
lingar med uppgifter for de nirmast forega-
ende sju dagarna ifyllda enligt bestimmel-
serna under c, d, e och fi denna punkt.

h) besittningsmedlemmarna skall se till att
kontrollanordningen satts i ging och skots
pa ritt sitt, och att den vid funktionsfel re-
pareras sa snart som mojligt.

2. Om den kontrollanordning som avses i
punkt 1 installeras och anvinds i fordon
som &r registrerat inom nagon fordragsslu-
tande parts omrade skall de andra fordrags-
slutande parterna inte krdva tillimpning av
bestimmelserna i artikel 10 i denna Gveren-
skommelse med avseende pa detta fordon.

3. Foretagen skall bevara diagram blad
och/eller andra kontrollhandlingar ifyllda
enligt bestimmelserna under c, d, e och f i
punkt 1 i denna artikel i minst tolv manader
frdn den dag da den sista inforingen skedde
och skall pa anmodan av kontrollmyndighet
forete dem.

Artikel 14

Atgiéirder for att siikerstdilla
overenskommelsens efterlevnad

Andring av paragraf 2 enligt nedanstien-
de:

2. De fordragsslutande parterna skall bista
varandra i syfte att sdkerstilla en riktig till-
lampning av denna dverenskommelse och en
effektiv  kontroll. = Fordragsslutande part
atager sig sdrskilt att genom stickprovskon-
troller av diagramblad och andra kontroll-
handlingar Overvaka att bestimmelserna i
denna oOverenskommelse iakttages vid inter-
nationella végtransporter som utfores med
fordon registrerade inom dess omrade.
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to the model sheet (¢) appearing in the an-
nex to the Agreement;

(f) When, by reason of their being away
from the vehicle, the crew members are
unable to make use of the device, they shall
insert by hand, using the appropriate graphic
representation, in the record sheet or a daily
sheet conforming to the model sheet (c) en-
visaged in the annex to this Agreement, the
various times corresponding to their occupa-
tional activities while they were away;

(g) The crew members must always have
available, and be able to present for inspec-
tion, as appropriate, the record sheets and/or
the other control documents filled in as pro-
vided under (c), (d), (¢) and (f) of this pa-
ragraph, relating to the previous seven days;

(h) The crew members must ensure that
the control device be activated and handled
correctly and that, in case of malfunctioning,
it be repaired as soon as possible.

2. If the control device within the meaning
of paragraph 1 is installed and used on a
vehicle registered in the territory of one of
the Contracting Parties, the application of
the provisions of article 10 of this Agree-
ment to that vehicle shall not be required by
the other Contracting Parties.

3. Undertakings shall keep, as appropriate,
the record sheets and/or the other control
documents filled in as provided under (c),
(d), (e) and (f) of paragraph 1 of this article,
for a period of not less than twelve months
after the date of the last entry and shall pro-
duce them at the request of the control aut-
horities.

Article 14

Measures of enforcement of the Agreement

Amend paragraph 2 as follows:

2. The Contracting Parties shall assist one
another with a view to ensuring due and
proper implementation of this Agreement
and effective control; in particular, each
Contracting Party undertakes to verify by
spot checks of the record sheets and other
control documents that the requirements of
this Agreement are being observed during
international road transport performed by
vehicles registered in its territory.
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(Oversittning)

. EUROPEISKA
OVERENSKOMMELSE

om

ARBETSFORHALLANDEN FOR
FORDONSBESATTNINGAR VID
INTERNATIONELLA
VAGTRANSPORTER

(AETR)
Upprittad i Geneve den 1 Juli 1970

Andring 2*
och signaturprotokoll
Artikel 1
Definitioner
g) dindras enligt foljande:

”g) ’vagtransport’ all korning pa en for
allman samfardsel upplaten vig med ett las-
tat eller olastat fordon som anvdnda for
transport av personer eller gods;”

1) dndras enligt foljande:

1) ’linjetrafik’ trafik som utfor persontrans-
porter pa bestimda tider och striackor, varvid
passagerare tas upp och sitts av vid i forvig
bestimda hallplatser.

I ett trafikreglemente eller motsvarande
dokument, som har godkénts av de fordrags-
slutande parternas behoriga myndigheter och
offentliggjorts av transportforetaget innan
det borjar tillimpas, skall anges befordrings-
villkoren, sérskilt i friga om turtéthet, tidta-
bell, tariffer och befordringsplikt, i den man
sddana villkor inte ar foreskrivna i lag eller
annan forfattning.

Trafik som utfor transporter av sirskilda
kategorier av resande med uteslutande av
andra skall, oavsett vem som anordnar den
och i den man trafiken bedrivs pa de villkor

* Tradde 1 kraft den 24 april 1992
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EUROPEAN AGREEMENT

concerning

THE WORK OF CREWS OF
VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD

TRANSPORT

(AETR)
done at Geneva on 1 July 1970

Amendment 2*

and protocol of signature

Article 1
Definitions

Amend paragraph (g) to read:

”(g) ’carriage by road’ means any journey
made on roads open to the public of a vehi-
cle, whether laden or not, used for the car-
riage of passengers or goods;”

Amend paragraph (i) to read:

(1) ’regular services’ means services which
provide for the carriage of passengers at
specified intervals along specified routes,
passengers being taken up and set down at
predetermined stopping points.

Rules governing the operations of services
or documents taking the place thereof, ap-
proved by the competent authorities of Con-
tracting Parties and published by the carrier
before coming into operation, shall specify
the conditions of carriage and in particular
the frequency of services, timetables, fare-
tables and the obligation to accept pas-
sengers for carriage, in so far as such condi-
tions are not prescribed by any law or regu-
lation.

Services by whomsoever organized, which
provide for the carriage of specified catego-
ries of passengers to the exclusion of other
passengers, in so far as such services

* Entered into force on 24 April 1992
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som anges i forsta stycket av denna defini-
tion, anses vara linjetraflk. Sadan trafik, sér-
skilt trafik som utfor transporter av arbets-
tagare till och fran arbetsplatsen eller av
skolbarn till och fran skolan, skall i fort-
sattningen kallas ’sdrskild linjetrafik’;”

1) dndras enligt foljande:
1) *vecka’ perioden mellan 00.00 pa man-
dag och 24.00 pa sondag:”

m) dndras enligt f6ljande:

”m) ’vila’ oavbruten tidsperiod om minst
en timme, under vilken foraren fritt far for-
foga dver sin tid.”

n) och o) utgar.

Artikel 2
Tilldmpningsomrdde

2 b) dndras enligt foljande:

b) skall, om inte de fordragsslutande parter
vilkas omraden berérs kommer Gverens om
annat, denna Overenskommelse inte tillim-
pas péd internationella végtransporter som
utfors med

1) fordon som anvinds for godstranspor-
ter, om fordonens hogsta tillatna vikt, inklu-
sive sldpvagn eller pahdngsvagn, inte over-
stiger 3,5 ton;

2) fordon som anvinds for persontranspor-
ter, om fordonen pd grund av sin konstruk-
tion och utrustning ar ldmpliga for transport
av hogst nio personer, inklusive foraren, och
avsedda for detta dndamal;

3) fordon som anvinds for persontranspor-
ter 1 linjetrafik, om linjens langd inte over-
stiger 50 kilometer;

4) fordon vara hogsta tillitna hastighet
inte overstiger 30 kilometer i timmen;

5) fordon som anvinds av eller stir under
kontroll av vidpnade styrkor, civilforsvar,
brandférsvar och styrkor som &r ansvariga
for uppritthallande av allmén ordning;

6) fordon som anvdnds i samband med
avloppsunderhall, &versvimningsskydd, vat-
ten-, gas- och elforsorjning, underhdll och
kontroll av allménna vagar, avfallshantering,
teleservice, posttransporter, radio och tele-
visionssdndning samt pejling av sdndare el-
ler mottagare av radio eller televisionssigna-
ler;
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are operated under the conditions specified
in the first subparagraph of this definition,
shall be deemed to be regular services.
Such services, in particular those providing
for the carriage of workers to and from their
place of work or of school children to and
from school, are hereinafter called ’special
regular services’;”

Amend paragraph (1) to read:

”(1) ’week’ means the period between
0000 hours on Monday and 2400 hours on
Sunday;”

Amend paragraph (m) to read:

”(m) ’rest’ means any uninterrupted period
of at least one hour during which the driver
may freely dispose of his time.”

Delete paragraphs (n) and (o).

Article 2
Scope

Amend subparagraph 2 (b) to read:

”(b) unless the Contracting Parties whose
territory is used agree otherwise, this Agree-
ment shall not apply to the international
road transport performed by:

1. Vehicles used for the carriage of goods
where the permissible maximum weight
of the wvehicle, including any trailer or
semitrailer, does not exceed 3.5 tonnes;

2. Vehicles used for the carriage of pas-
sengers which, by virtue of their construc-
tion and equipment are suitable for carrying
not more than nine persons, including the
driver, and are intended for that purpose;

3. Vehicles used for the carriage of pas-
sengers on regular services where the route
covered by the service in question does not
exceed 50 kilometres;

4. Vehicles with a maximum authorized
speed not exceeding 30 kilometres per hour;

5. Vehicles used by or under the control
of the armed services, civil defence, fire
services, and forces responsible for main-
taining public order;

6. Vehicles used in connection with the
sewerage, flood protection, water, gas and
electricity services, highway maintenance
and control, refuse collection and disposal,
telegraph and telephone services, carriage of
postal articles, radio and television broad-
casting and the detection of radio or televisi-
on transmitters or receivers;
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7) fordon som anvinds i nodsituationer
eller raiddningsarbete;

8) specialfordon som anvinds for sjuk-
vardsdndamal,

9) fordon som transporterar cirkus- och
nojesfaltutrustning:

10) specialfordon for bargning;

11) fordon som provas pa vag i samband
med tekniskt utvecklingsarbete, reparation
eller underhdll och nya eller ombyggda for-
don som &nnu inte tagits i drift;

12) fordon som anvinds for icke yrkes-
maissig transport av gods for personligt bruk

13) fordon som anvénds for transport av
mjolk fran lantgardar och for atertransport
av mjolkkarl eller mjolkprodukter for utfod-
ring av djur.”

¢) och d) punkt 2 utgar.

Artikel 3

Tilldmpning av vissa bestdmmelser i
overenskommelsen pd vigtransporter som
utfores av fordon registrerade i icke
fordragsslutande stater

Denna artikel dndras enligt foljande:

”Artikel 3

Tillimpning av vissa bestdmmelser i
overenskommelsen pd vigtransporter som
utfors med fordon registrerade i icke
fordragsslutande stater

1. Varje fordragsslutande part skall ifraga
om internationella vigtransporter, som utfors
med fordon registrerade i en stat som ej till-
tratt denna Overenskommelse, inom sitt om-
rade tillimpa minst lika stringa bestimmel-
ser som de som faststdllts 1 artiklarna 5, 6
7, 8,9 och 10 i1 denna 6verenskommelse.

2. Det skall std en fordragsslutande part
fritt att 1 friga om ett fordon registrerat 1 en
stat, som inte tilltrdtt denna Gverenskommel-
se, endast krdva dagrapporter ifyllda for
hand av foraren i stillet for en fardskrivare,
som uppfyller bestimmelserna i bilagan till
denna 6verenskommelse.”
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7. Vehicles used in emergencies or rescue
operations;

8. Specialized vehicles used for medical
purposes;

9. Vehicles transporting circus and funfair
equipment;

10. Specialized breakdown vehicles;

11. Vehicles undergoing  road
for technical development,

tests
repair or

maintenance purposes, and new or rebuilt
vehicles which have not yet been put into
service;

12. Vehicles used for noncommercial car-
riage of goods for personal use;

13. Vehicles used for milk collection from
farms and the return to farms of milk con-
tainers or milk products intended for animal
feed.”

Delete subparagraphs (c) and (d) of para-
graph 2.

Article 3

Application for some provisions of the
Agreement to road transport performed by
vehicles registered in the territories of
noncontracting States

Amend this article to read:

”Article 3

Application of some provision of the
Agreement to road transport performed by
vehicles registered in the territories of
non-Contracting States

1. Each Contracting Party shall  apply
in its territory, in respect of international
road transport performed by any vehicle
registered in the territory of a State which is
not a Contracting Party to this Agreement,
provisions not less strict than those laid
down in articles 5, 6, 7, 8, 9 and 10 of this
Agreement.

2. It shall be open to any Contracting
Party, in the case of a vehicle registered in a
State which is not a Contracting Party to
this Agreement, merely to require, in lieu of
a control device conforming to the specifi-
cations in the annex to this Agreement,
daily record sheets, completed manually by
the driver.”
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Artikel 4
Allmdnna bestimmelser

Denna artikel dndras enligt foljande:
”Artikel 4
Allméinna bestdmmelser

Varje fordragsslutande part far tillimpa
hogre minimi- och ldgre maximigrinser an
som sdgs i artiklarna 5-8. Aven om si sker,
skall likvdl bestdimmelserna i denna Overen-
skommelse gilla forare som utfér internatio-
nella végtransporter med fordon registrerade
i en annan fOrdragsslutande stat eller i en
icke fordragsslutande stat.’

Artikel 5
Villkor som skall uppfyllas av férare

Ersdtt denna artikel med f6ljande test:

”Artikel 5
Besdttning

1. Lagsta alder for forare skall vid gods-
transporter vara

a) for fordon som - i forekommande fall
inklusive sldpvagnar eller p&hingsvagnar -
har en hogsta tilldtna vikt av hogst 7,5 ton,
18 ar;

b) for 6vriga fordon

- 21 ar, eller

- 18 &r, om foraren har ett sadant bevis pa
yrkeskompetens, som dr godkint av en for-
dragsslutande part och som bestyrker full-
gjord utbildning till forare av fordon for
godstransporter pd vdg. Fordragsslutande
parter skall informera varandra om géllande
nationella bestimmelser angéende ldgsta
utbildningsnivd och andra relevanta villkor
for forare som anlitas vid internationella
godstransporter enligt denna &verenskom-
melse.

2. Forare som anlitas for persontransporter
skall ha fyllt 21 ar.

Forare vid sédana persontransporter dar
korningen stricker sig utanfor en radie av
50 km fran den ort dir fordonet normalt &r
stationerat, skall dven uppfylla ett av foljan-
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Article 4
General principles

Amend this artide to read:
”Article 4

General principles

Each Contracting Party may apply higher
minima or tower maxima than those laid
down in articles 5 to 8 inclusive. Neverthe-
less, the provisions of this Agreement shall
remain applicable to drivers, engaged in
international road transport operations on
vehicles registered in another Contracting or
non-Contracting State.”

Article 5

Conditions to be fulfilled by drivers

Replace this article with the following
text:

”Article 5
Crews

1. The minimum ages for drivers engaged
in the carriage of goods shall be as follows:

(a) for vehicles, including, where appro-
priate, trailers or semi-trailers, having a per-
missible maximum weight of not more than
7.5 tonnes, 18 years;

(b) for other vehicles:

21 years, or

18 years provided that the person con-
cerned holds a certificate of professional
competence recognized by one of the Con-
tracting Parties confirming that he has com-
pleted a training course for drivers of vehi-
cles intended for the carriage of goods by
road. Contracting Parties shall inform one
another of the prevailing national minimum
training levels and other relevant conditions
relating to drivers engaged in international
carriage of goods under this Agreement.

2. Any driver engaged in the carriage of
passengers shall have reached the age of 21
years.

Any driver engaged in the carriage of pas-
sengers on journeys beyond a 50 kilometre
radius from the place where the vehicle is
normally based must also fulfil one of the
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de villkor:

a) Att i minst ett ar ha arbetat med gods-
transporter som forare av fordon med en
hogsta tillatna vikt Gverstigande 3,5 ton.

b) Att i minst ett &r ha arbetat som forare
av fordon i persontrafik inom en radie av 50
km fran den ort dir fordonet normalt ar sta-
tionerat eller som fOrare i andra typer av
persontransporter, vilka inte regleras av den-
na dverenskommelse, forutsatt att en behorig
myndighet beddomer att foraren genom detta
arbete har fatt tillricklig erfarenhet.

c) Att inneha ett av en fordragsslutande
part godkdnt bevis pa yrkeskompetens som
styrker fullgjord utbildning for forare av
fordon avsedda for persontransporter pa
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vig.

Artikel 6
Dygnsvila

Ersdtt denna artikel med f6ljande text:

”Artikel 6
Kortider

1. Kortiden mellan tvd perioder av
dygnsvila eller mellan en period av dygnsvi-
la och en av veckovila, harefter kallad 'dag-
lig kortid’, far inte Overstiga nio timmar.
Kortiden far tva ganger varje vecka utstrack-
as till tio timmar.

Efter hogst sex perioder av daglig kortid
skall en forare ta veckovila enligt artikel
8.3.

Veckovilan far skjutas upp till slutet av
sjatte dagen, om den sammanlagda kortiden
under de sex dagarna inte Overstiger det
maximum som motsvarar sex perioder av
daglig kortid.

Vid andra internationella persontransporter
dn linjetrafik, skall rdkneorden ’sex’ och
sjatte’ 1 andra och tredje styckena bytas ut
mot 'tolv’ respektive ’tolfte’.

2. Den sammanlagda kortiden under en
fjortondagarsperiod far inte Overstiga 90
timmar.
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following conditions:

(a) he must have worked for at least one
year in the carriage of goods as a driver of
vehicles with a permissible maximum
weight exceeding 3.5 tonnes;

(b) he must have worked for at least one
year as a driver of vehicles used to provide
passenger services on journeys within a 50
kilometre radius from the place where the
vehicle is normally based, or other types of
passenger services not subject to this Agree-
ment provided the competent authority con-
siders that he has by so doing acquired the
necessary experience;

(¢c) he must hold a certificate of profes-
sional competence recognized by one of the
Contracting Parties confirming that he has
completed a training course for drivers of
vehicles intended for the carriage of passen-
gers by road.”

Article 6
Daily rest period

Replace this article with the following
text:

”Article 6
Driving periods

1. The driving period between any two
daily rest periods or between a daily rest
period and a weekly rest period, hereinafter
called °daily driving period’, shall not
exceed nine hours. It may be extended twice
in any one week to 10 hours.

A driver must, after no more than six
daily driving periods, take a weekly rest
period as defined in article 8 (3).

The weekly rest period may be postponed
until the end of the sixth day if the total
driving time over the six days does not
exceed the maximum corresponding to six
daily driving periods.

In the case of the international carriage of
passengers, other than on regular services,
the terms ’six” and ’sixth’ in the second and
third subparagraph shall be replaced by
‘twelve’ and "twelfth’ respectively.

2. The total period of driving in any one
fortnight shall not exceed ninety hours.”
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Artikel 6 a

Avbrott i dygnsvilan under kombinerade
transporter

Texten till denna artikel uzgar.
Artikel 7

Dagli/\g kortid, ldngsta kortid under en
vecka och under tvd veckor i foljd

Ersdtt denna artikel med foljande text:

”Artikel 7
Raster

1. Efter 4 1/2 timmars korning skall fo-
raren ta en minst 45 minuter ldng rast, om
han inte pabdrjar en viloperiod.

2. Denna rast far bytas ut mot raster om
minst 15 minuter vardera, fordelade under
kortiden eller omedelbart efter denna, pa
saddant sitt att bestimmelserna i punkt 1
iakttas.

3. Under dessa raster far foraren inte ut-
fora annat arbete. Vintetid och sddan tid
som inte dgnas at korning men som till-
bringas i ett fordon i rorelse, pd firja eller
tdg, utgdr inte “annat arbete” enligt denna
artikel.

4. Rasterna enligt denna artikel far inte
betraktas som dygns vila.”

Artikel 8
Liingsta sammanhdngande kortid

Ersdtt denna artikel med foljande text:

”Artikel 8
Viloperioder

l. Under wvarje tjugofyratimmarsperiod
skall foraren ha en dygns vila om minst elva
timmar 1 foljd, vilken viloperiod hogst tre
ganger 1 veckan fir minskas till minst nio
timmar i foljd, under forutsittning att fora-
ren kompenseras med motsvarande vilotid
fore foljande veckas slut.

De dagar did dygnsvilan inte minskas i
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Artide 6 bis

Interruption of the daily rest period in the
course of combined transport operations

Delete the text of this article.

Article 7

Daily driving period, maximum weekly and
fortnightly driving period

Replace this article with the following
test:

”Article 7
Breaks

1. After four-and-a-half hours’ driving, the
driver shall observes break of at least forty-
five minutes, unless he begins a rest period.

2. This break maybe replaced by breaks of
at least fifteen minutes each distributed over
the driving period or immediately after this
period in such a way as to comply with the
provisions of paragraph 1.

3. During these breaks, the driver may not
carry out any other work. For the purposes
of this article, the waiting time and time not
devoted to driving spent in a vehicle in mo-
tion, a ferry, or a train shall not be regarded
as “other work’.

4. The breaks observed under this article
may not be regarded as daily rest periods.”

Article 8
Maximum continuous driving periods

Replace this article with the following
test:

”Article 8
Rest periods

1. In each period of twenty-four hours, the
driver shall have a daily rest period of at
least eleven consecutive hours, which may
be reduced to a minimum of nine consecu-
tive hours not more than three times in any
one week, on condition that an equivalent
period of rest be granted as compensation
before the end of the following week.

On days when the rest is not reduced in
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enlighet med forsta stycket far vilan tas ut i
tva eller tre separata perioder under tjugofy-
ratimmarsperioden, varav den ena viloperio-
den skall omfatta minst atta timmar i f6ljd.
Om sa sker, skall dygnsvilan forlingas till
minst tolv timmar.

2. Om ett fordon har minst tva forare,
skall var och en av dem ha en viloperiod
om minst atta timmar i foljd under varje
trettiotimmarsperiod.

3. Varje vecka skall enas de i punkterna 1
och 2 nidmnda viloperioderna utstrackas till
en veckovila om sammanlagt 45 timmar i
foljd. Denna viloperiod far avkortas till
minst 36 timmar i f6ljd, om den tas pd den
ort dir fordonet normalt &r stationerat eller
pa forarens hemort, eller till minst 24 tim-
mar i f6ljd, om den tas pad annan ort. Varje
minskning skall kompenseras av en motsva-
rande viloperiod uttagen i ett sammanhang
fore slutet av den tredje vecka som infaller
efter veckan i fraga.

4. En veckovila, som borjar i en vecka
och fortsitter in i foljande vecka, far hanfo-
ras till endera av dessa veckor.

5. Vid persontransporter enligt artikel 6.1
fjarde stycket far veckovilan uppskjutas till
den vecka som foljer efter veckan till vilken
vilan hinfor sig och lidggas samman med
denna andra veckas veckovila.

6. En vilotid, som utgdr kompensation for
minskad dygnsvila och/eller veckovila, skall
tas ut i anslutning till en annan viloperiod
om minst atta timmar och skall pa forarens
begédran fa tas ut pd den ort dar fordonet
normalt ar stationerat eller pd forarens hem-
ort.

7. Dygnsvilan far tillbringas i ett fordon,
om detta &r utrustat med sovbrits och star
stilla.

8. Utan hinder avs bestimmelserna i punk-
ten 1 far dygnsvilan, da forare i gods- eller
persontransporter medfoljer ett fordon som
transporteras med farja eller jarnvdg, avbry-
tas hogst en gang, forutsatt att foljande vill-
kor ar uppfyllda:

- Den pa fast mark tillbringade delen av
dygnsvilan maste kunna tas ut fore eller ef-
ter den ombord pa farjan eller tiget utnytt-
jade delen av vilan.
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accordance with the first subparagraph, it
may be taken in two or three separate per-
iods during the twenty-four hour period, one
of which must be of at least eight consecu-
tive hours. In this case the minimum length
of the rest shall be increased to twelve
hours.

2. During each period of thirty hours when
a vehicle is manned by at least two drivers,
each driver shall have a rest period of not
less than eight consecutive hours.

3. In the course of each week, one of the
rest periods referred to in paragraphs 1 and
2 shall be extended by way of weekly rest,
to a total of forty-five consecutive hours.
This rest period may be reduced to a mini-
mum of thirty-six consecutive hours if taken
at the place where the vehicle is normally
based or where the driver is based, or to a
minimum of twenty-four consecutive hours
if taken elsewhere. Each reduction shall be
compensated by an equivalent rest taken en
bloc before the end of the third week follo-
wing the week in question.

4. A weekly rest period which begins in
one week and continues into the following
v&fek may be attached to either of these we-
eks.

5. In the case of the carriage of passen-
gers to which article 6 (1), fourth subpara-
graph, applies, the weekly rest period may be
postponed until the week following that in
respect of which the rest is due and added
on to that second week’s weekly rest.

6. Any rest taken as compensation for the
reduction of the daily and/or weekly rest
periods must be attached to another rest of
at least eight hours and shall be granted, at
the request of the person concerned, at the
vehicle’s parking place or driver’ base.

7. The daily rest period may be taken in a
vehicle, as long as it is fitted with a bunk
and is stationary.

8. Notwithstanding the provisions in para-
graph 1 above where a driver engaged in the
carriage of goods or passengers accompanies
a vehicle which is transported by ferryboat
or train, the daily rest period may be inter-
rupted not more than once, provided the
following conditions are fulfilled:

that part of the daily rest period spent on
land must be able to be taken before or after
the portion of the daily rest period takes on
board the ferryboat or the train,
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- Tiden mellan de béda delarna av
dygnsvilan skall vara s& kort som mdjlig
och fir under inga omstindigheter Overstiga
en timme fore ombordkorning eller efter
avkorning, varvid tullformaliteterna inrdknas
i ombord- och avkoring.

- Under dygnsvilans biagge delar skall for-
aren ha tillgang till en sovbrits eller en ligg-
vagnsplats.

En pa detta sitt avbryten dygnsvila skall
forldngas med tva timmar.”

Artikel 9
Veckovila
Texten till denna artikel uzgar.
Artikel 10
Bemanning

Texten till denna artikel uzgdr.
Artikel 11
Undantagsfall

Omnumrera och dndra texten till denna
artikel enligt foljande:

”Artikel 9

Undantag

Om det ér forenligt med trafiksdkerheten
och om det behovs for att nd fram till en
lamplig plats att stanna pa fér foraren avvika
fran bestimmelserna i denna &verenskom-
melse i den utstrickning som krdvs for all
tillgodose personers, fordonets och lastens
sdkerhet. Foraren skall pa fardskrivarbladet
eller i sin tjénstgdringslista redovisa pa vil-
ket sétt och varfor han har gjort avsteg fran
bestimmelserna.”

Artikel 12
Personlig kontrollbok

Texten till denna artikel uzgdr.
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the period between the two portions of the
daily rest period must be as short as pos-
sible and may on no account exceed one
hour before embarkation or after disembar-
kation, customs formalities being included
in the embarkation or disembarkation opera-
tions,

during both portions of the rest period the
driver must be able to have access to a bunk
or couchette.

The daily rest period, interrupted in this
way, shall be increased by two hours.”

Article 9
Weekly rest period
Delete the test of this article.
Article 10
Manning
Delete the text of this article.
Article 11

Exceptional cases

Renumber and amend the text of this
article to read:

”Article 9

Exceptions

Provided that road safety is not thereby
jeopardized and to enable him to reach a
suitable stopping place, the driver may de-
part from the provisions of this Agreement
to the extent necessary to ensure the safety
of persons, of the vehicle or of its load. The
driver shall indicate the nature of and reason
for his departure from those provisions on
the record sheet of the control device or in
his duty roster.”

Article 12

Individual control book

Delete the test of this article.
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Artikel 12 b
Kontrollanordning

Omnumrera och adndra denna artikel enligt
foljande:

”Artikel 10
Fardskrivare

1. De avtalsslutande parterna skall fore-
skriva att en fardskrivare installeras och an-
vinds i fordon som &r registrerade inom de-
ras omrade enligt foljande krav:

a) Fardskrivaren skall i fraga om konstruk-
tion, installation, anvindning och provning
uppfylla kraven i denna Overenskommelse
och dess bilaga, vilken skall ingd i dveren-
skommelsen.

b) Om en fardskrivare som ar installerad i
ett fordon inte kan anvdndas pa ett normalt
och riktigt sitt, skall varje besittningsmed-
lem forhand och med anvandning as lamplig
grafisk framstillning fora in uppgifter om
sin yrkesverksamhet och sina viloperioder
pa ett diagramblad.

¢) Nar besittningsmedlemmarna inte har
kunnat anvinda fardskrivaren pd grund av
att de har lamnat fordonet, skall de f6r hand
och med anvindning as ldmplig grafisk
framstillning pa sitt diagramblad fora in de
olika tider som motsvarar deras yrkesverk-
samhet under bortovaron.

d) Besittningsmedlemmarna skall alltid ha
tillgéngliga och for kontroll kunna visa upp
diagramblad for den innevarande veckan och
for den sista dag som de kort under forega-
ende vecka.

e) Besittningsmedlemmarna skall se till
alt fardskrivaren sitts igdng och skdta pé
ratt sitt och att den vid funktionsfel repare-
ras sa snart som mojligt.

2. Arbetsgivaren skall ldmna ut ett tillrack-
ligt antal diagramblad till forarna och dérvid
beakta dessa blads personliga karaktir,
transportuppdragets ldngd samt eventuellt
behov av att ersdtta blad som &ar skadade
eller som tagits ut av den behorige kontroll-
tjinstemannen. Arbetsgivaren skall endast
tillhandahélla diagramblad av godkind typ,
lampliga for anvandning i den i fordonet
installerade utrustningen.

3. Transportforetagen skall forvara dia-
grambladen i god ordning och ifyllda enligt
b), ¢c) och d) i punkten 1 i minst tolv ma-
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Article 12 bis
Control device

Renumber and amend this article to read:

”Article 10
Control device

1. The Contracting Parties shall prescribe
the installation and use on vehicles registe-
red in their territory of a control device ac-
cording to the following requirements:

(a) The control device shall as regards
construction, installation, use and testing,
comply with the requirements of this Agree-
ment and the annex thereto, which shall
form an integral part of this Agreement.

(b) If the normal and appropriate use of a
control device installed on a vehicle is not
possible, each crew member shall enter by
hand, using the appropriate graphic rep-
resentation, the details corresponding to his
occupational activities and rest periods on
his record sheet.

(c) When, by reasons of their being away
from the vehicles, the crew members are
unable to make use of the device, they shall
insert by hand, using the appropriate graphic
representation, on their record sheet the var-
ious times corresponding to their occupatio-
nal activities while they were away.

(d) The crew members must always have
available, and be able to present for inspec-
tion record sheets for the current week and
for the last day of the previous week on
which they drove.

(¢) The crew members must ensure that
the control device be activated and handled
correctly and that, in case of malfunctioning,
it be repaired as soon as possible.

2. The employer shall issue a sufficient
number of record sheets to drivers, bearing
in mind the fact that these sheets are per-
sonal in character, the length of the period
of service and the possible obligation to re-
place sheets which are damaged, or have
been taken by an authorized inspecting offi-
cer. The employer shall issue to drivers only
sheets of an approved model suitable for use
in the equipment installed is the vehicle.

3. Undertakings shall keep in good order
the record sheets filled in as provided under
(b), (c) and (d) of paragraph 1 of this
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nader fran den dag da den sista inforingen
skedde och skall visa upp dem pé begiran
as kontrollmyndigheten.”

Artikel 13

Kontroll genom foretagets for-
sorg

Omnumrera denna artikel till artikel 11
och ldgg till en ny punkt 3 enligt foljande:

”3. Betalning till forare som &ar lontagare
far, dven om det giller bonus eller 16netill-
lagg, inte berdknas pa grundval av tillrygga-
lagda strackor och/eller transporterad gods-
mangd, om inte betalningen ar av sddan art
att den inte utgdér ndgon fara for trafiksiker-
heten.”

Artikel 14

Atgdirder for att siikerstilla 6ver-
enskommelsens efterlevnad

Omnumrera och dndra denna artikel enligt
foljande:

”Artikel 12

Atgdirder for att siikerstilla éverenskommel-
sens efterlevnad

1. Varje fordragsslutande part skall vidta
alla lampliga atgarder for att sdkerstilla ef-
terlevnaden av bestimmelserna i denna
overenskommelse, sérskilt genom végkon-
troller i tillrdcklig omfattning och kontroller
som utfors i foretagens lokaler. De fordrags-
slutande parternas behoriga myndigheter
skall hélla varandra underrittade om de all-
minna atgirder som vidtas i detta syfte.

2. De fordragsslutande parterna skall bista
varandra vid tillimpningen av denna 6veren-
skommelse och vid kontroll av att den foljs.

3. Inom ramen for detta Omsesidiga bi-
stind skall de fordragsslutande parternas
behoriga myndigheter regelbundet sidnda
varandra all tillgénglig information om

- Overtrddelser av denna dverenskommelse
av personer utan hemvist inom den ifragava-
rande fordragsslutande partens omriade och
tqe pafoljder som dessa Overtrddelser med-
ort;

- pafoljder utdomda av en fordragsslutande
part mot personer med hemvist inom den
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artide, for a period of not less than 12
months after the date of the last entry and
shall produce them at the request of the con-
trol authorities.”

Article 13

Supervision by the undertaking

Renumber this article as article 11 and
insert a new paragraph 3 to read:

”3. Payments to wage-earning drivers,
even in the form of bonuses or wage supple-
ments, related to distances travelled and/or
the amount of goods carried shall be prohi-
bited, unless these payments are of such a
kind as not to endanger road safety.”

Article 14

Measures of enforcement of the Agreement

Renumber and amend this article to read:

Article 12

Measures of enforcement of the Agreement

1. Each Contracting Party shall adopt all
appropriate measures to ensure observance
of the provisions of this Agreement, in par-
ticular by adequate level of road checks and
checks performed on the premises of under-
takings. The competent administrations
of the Contracting Parties shall keep one
another informed of the general measures
adopted for this purpose.

2. Contracting Parties shall assist each
other in applying this Agreement and in
checking compliance therewith.

3. Within the framework of this mutual
assistance the competent authorities of the
Contracting Parties shall regularly send one
another all available information concerning:

breaches of this Agreement committed by
non-residents and any penalties imposed for
such breaches,

penalties imposed by a Contracting Party
on its residents for such breaches committed
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partens omrade for sddana Gvertradelser som
begatts pd en annan fordragsslutande parts
omréade.

Vid allvarliga dvertrddelser skall informa-
tionen dven innefatta den pafdljd som bes-
tdmts.

4. Om resultatet vid en vigkontroll av
foraren av ett fordon registrerat inom en an-
nan fordragsslutande parts omrade ger an-
ledning att tro att overtrddelser har begétts,
som inte kan upptickas vid kontrollen pa
grund av att nodviandig uppgifter saknas,
skall den berorda fordragsslutande partens
behoriga myndigheter bista varandra med att
klarldgga situationen. Om den behoriga for-
dragsslutande parten utfor en kontroll 1 fore-
tagets lokaler, skall resultatet av denna med-
delas den andra berorda parten.

Artikel 15
Overgidngsbestimmelser

Omnumrera och dndra denna artikel enligt
foljande:

”Artikel 13

Overgdngsbestimmelser

Bestimmelserna i nya artikel 10 - Fard-
skrivare, skall inte bli obligatoriska for ldnder
som &r fordragsslutande parter i denna 6ver-
enskommelse forrén tre ar efter ikrafttradan-
det av dessa dndringar. Fore denna tidpunkt
skall bestdimmelserna i gamla artikel 12 -
personlig kontrollbok, fortsitta att gélla.”

Omnumrera artiklarna 16—18 1 slutbe-
staimmelserna till artiklarna 14—16.
Artikel 19
Omnumrera denna artikel till artikel 17
och dndra det sista ledet i punkt 2 enligt
foljande:

”2. ... 1 enlighet med bestimmelserna i
artikel 15.”

Artikel 20

Omnumrera denna artikel till artikel 18.
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on the territory of Contracting Party.

In case of serious breaches such informa-
tion shall include the penalty imposed.

4. If the findings of a roadside check on
the driver of a vehicle registered in the terri-
tory of another Contracting Party provide
grounds to believe that infringements have
been committed which cannot be detected
during the check due to lack of necessary
data, the competent authorities of the Con-
tracting Party concerned shall assist each
other to clarify the situation. In cases where,
to this end, the competent Contracting Party
carries out a check at the premises of the
undertaking, the results of  this check
shall be communicated to the other Party
concerned.”

Article 15
Transitional provisions

Renumber and amend this article to read:

”Article 13
Transitional provisions

The provisions of new article 10-Control
device, shall not become mandatory for
countries Contracting Parties to this Agree-
ment until three years after the entry into
force of these amendments. Before that date
the provisions of the old article 12 - Indi-
Vidual control book, shall continue to ap-
p y"’

Renumber articles 16 to 18 of the final
provisions as articles 14 to 16 respectively.

Article 19

Renumber this artide as article 17 and

amend the last part of paragraph 2 to read:
?2. ... in conformity with the provisions of
article 15 hereof.”

Article 20

Renumber this article as article 18.
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Artikel 21

Omnumrera denna artikel till artikel 19
och dndra den forsta meningen i punkt |
enligt foljande:

”]. Stat far vid undertecknande eller ratifi-
kation av denna Overenskommelse eller vid
anslutning till denna forklara att den ej anser
sig bunden av artikel 18 punkterna 2 och 3 i
denna 6verenskommelse ...”

Artikel 22

Omnumrera denna artikel till artikel 20
och dndra punkt 3 enligt foljande:

”3. Till konferens som sammankallas en-
ligt denna artikel skall generalsekreteraren
inbjuda alla stater som anges i artikel 14
punkt | i denna 6verenskommelse.”

Artikel 23

Omnumrera denna artikel till artikel 21
och dndra sista ledet i punkt 1 enligt foljan-
de:

”l. ... som anges i artikel 14 punkt 1 i
denna 6verenskommelse ddrom.”

Liigg till ny artikel 22 enligt f6ljande:

”Artikel 22

1. Underbilagorna 1 och 2 till bilagan till
denna Overenskommelse fir dndras genom
det forfarande som anges i denna artikel.

2. P& begiran av en fordrag s lutande part
skall foreslagna dndringar i underbilagorna 1
och 2 till bilagan till denna &verenskommel-
se behandlas av huvudarbetsgruppen for
végtransporter inom Ekonomiska kommis-
sionen for Europa.

3. Om édndringen antas av en majoritet av
nérvarande och rostande medlemmar och om
denna majoritet innefattar majoriteten av de
fordragslutande parter som &r nirvarande
och rostar, skall generalsekreteraren under-
ratta alla fOrdragslutande parters behorig
myndigheter om dndringen for godtagande.

4. Andringen skall godtas om mindre 4n en
tredjedel av de fordragsslutande parternas
behorig myndigheter inom sex manader efter
dagen for underrittelsen meddelar general-
sekreteraren sin invindning mot dndringen.

5. Generalsekreteraren skall underratta alla
fordragslutande parter om varje dndring som
godtagits och andringen tridder i kraft tre
manader efter dagen for underréttelsen.”
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Article 21

Renumber this artide as artide 19 and
amgnd the first sentence of paragraph 1 to
read:

”1. Any State may. at the time of signing,
ratifying, or acceding to this Agreement,
declare that it does not consider itself bound
by article 18, paragraphs 2 and 3 hereof...

Article 22

Renumber this article as article 20 and
amend paragraph 3 to read:

”3. The Secretary-General shall invite to
any conference convened under this article
all the States referred to in article 14, para-
graph 1, of this Agreement.”

Article 23

Renumber this article as article 21 and
amend the last of paragraph 1 to read:

”1. ... referred to in article 14, paragraph
1, of this Agreement.”
Insert new article 22 as follows:

”Article 22

1. Appendices 1 and 2 to the annex to
this Agreement may be amended by the pro-
cedure specified in this article.

2. At the request of a Contracting Party,
any amendments proposed to appendices
1 and 2 to the annex to this Agreement shall
be considered by the Principal Working
Party on Road Transport of the Economic
Consmission for Europe.

3. If it is adopted by the majority of the
members present and voting, and if this ma-
jority includes the majority of the Contrac-
ting Parties present and voting, the amend-
ment shall be communicated by the Secreta-
ry-General to the competent administrations
of all the Contracting Parties for acceptance.
4. The amendment shall be accepted if;

within a period of six months following the
date of notification, less than one-third
of the competent administrations of the Con-
tracting Parties notify the  Secretary-Ge-
neral of their objection to the amendment.

5. Any amendment accepted shall be com-
municated by the Secretary-General to all
the Contracting Parties and shall come into
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Artikel 24

Omnumrera och dndra denna artikel enligt
foljande:

”Artikel 23

Utover de underrittelser som avses 1 arti-
klarna 20 och 21 i denna dverenskommelse
skall Forenta nationernas generalsekreterare
underritta de stater som anges i artikel 14
punkt 1 i denna 6verenskommelse om

a) ratifikationer och anslutningar enligt
artikel 14 1 denna 6verenskommelse,

b) tidpunkter d& denna Gverenskommelse
trader i kraft enligt artikel 14 i 6verenskom-
melsen,

¢) uppsédgningar enligt artiklarna 15 i den-
na 6verenskommelse,

d) upphorande av denna Gverenskommelse
enligt artikel 16 i 6verenskommelsen,

e) meddelanden som mottagits enligt arti-
kel 17 1 denna dverenskommelse,

f) forklaringar och meddelanden som mot-
tagits enligt artikel 19 i denna Overen-
skommelse,

g) krafttridande av dndring enligt artikel
21 1 denna 6verenskommelse.”

Artikel 25
Omnumrera denna artikel till artikel 24.
Artikel 26
Omnumrera denna artikel till artikel 25
och dndra sista ledet i texten enligt f6ljande:

”... de i artikel 14 punkt 1 i denna &ver-
enskommelse angivna staterna.”
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force three months after the date of its
notification.”

Article 24

Renumber and amend this article to read:

”Article 23

In addition to the notifications referred to
in articles 20 and 21 of this Agreement, the
Secretary-General of the United Nations
shall notify the States referred to in article
14, paragraph 1, hereof of:

(a) ratifications or accessions under article
14 of this Agreement;

(b) the dates of entry into force of the
present Agreement, in conformity with
article 14 hereof;

(c) denunciations under article 15 of this
Agreement;

(d) the termination of this Agreement in
conformity with article 16 hereof;

(e) notifications received under article 17
of this Agreement;

(f) declarations and notifications received
under article 19 of this Agreement;

(g) the entry into force of any amendmen-
tin conformity with article 21 of this Agree-
ment.”

Article 25
Renumber this article as article 24.
Article 26

Renumber this article as article 25 and
amend the last part of the text to read:
... referred to in article 14, paragraph 1,

hereof™
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BILAGA - PERSONLIG KONTROLL-
BOK

Ersétt denna bilaga med f6ljande text:

”BILAGA - FARDSKRIVARE
ALLMANNA BESTAMMELSER
I. TYPGODKANNANDE
Artikel 1

Ansokningar om godkénnande for en viss
typ av fardskrivare eller diagramblad skall,
jamte detaljerade beskrivningar, ges in till
en fordragsslutande part av tillverkaren eller
dennes foretridare. Ansdkan for en viss typ
av fardskrivare eller diagramblad féir inte
ges in till mer &n en fordragsslutande part.

Artikel 2

En fordragsslutande part skall meddela sitt
godkinnande for varje typ av férdskrivare
eller diagramblad som uppfyller de i under-
bilaga 1 till denna bilag faststdllda kraven,
forutsatt att den fordragsslutande parten kan
kontrollera att de serietillverkade enheterna
overensstimmer med den godkédnda prototy-

en.

P Varje fordndring av eller tilligg till en
godkand typ skall genomgé provning for att
fa kompletterande typgodkdnnande av den
fordragsslutande part som beviljat det ur-
sprunglig typgodkannandet.

Artikel 3

For varje typ av fardskrivare eller dia-
gramblad som godkénts enligt artikel 2 skall
den  fordragsslutande  parten  tilldela
sokanden ett godkinnandemirke, som skall
overensstimma med mallen i underbilaga 2.

Artikel 4

De behoriga myndigheterna hos den for-
dragsslutande parten, dir en ans6kan om
typgodkénnande har gjorts skall, for varje
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ANNEX -
BOOK

INDIVIDUAL CONTROL

Replace this annex with the following
text:

”ANNEX - CONTROL DEVICE
GENERAL PROVISIONS
I. TYPE APPROVAL
Article 1

Applications for the approval of a type of
control device or of a model record sheet
shall be submitted, accompanied by the ap-
propriate specifications, by the manufacturer
or his agent to a Contracting Party. No ap-
plication in respect of any one type of cont-
rol device or of any one model record sheet
may be submitted to more than one Contrac-
ting Party.

Article 2

A Contracting Party shall grant its appro-
val to any type of control device or to any
model record sheet which conforms to the
requirements laid down in appendix 1 to this
annex, provided that the Contracting Party is
in a position to check that production mo-
dels conform to the approved prototype.

Any modifications or additions to an ap-
proved model must receive additional type
approval from the Contracting Party which
granted the original type approval.

Article 3

Contracting Parties shall issue to the ap-
plicant an approval mark, which shall con-
form to the model shown in appendix 2 for
each type of control device in model record
sheet which they approve pursuant to article
2.

Article 4
The competent authorities of the Contrac-

ting Party to which the application for type
approval has been submitted shall, in respect
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typ av férdskrivare eller diagramblad som de
godkinner eller végrar att godkdnna, inom
en manad antingen sidnda en kopia av god-
kidnnandebeviset jamte kopior av beskriv-
ningarna till de ovriga fordragsslutande par-
ternas myndigheter eller underritta dessa
myndigheter om att godkidnnande vigrats. |
det senare fallet skall motiven for avslagsbe-
slutet redovisas.

Artikel 5

1. Om en fordragsslutande part som har
beviljat ett typgodkiannande enligt artikel 2
finner att vissa fardskrivare eller diagram-
blad med ett typgodkénnandemérke som ar
utfardat av den fordragsslutande parten inte
Overensstimmer med den godkénda prototy-
pen, skall den fordragsslutande parten vidta
nodvindig atgirder for att se till att de serie-
tillverkade enheterna Gverensstimmer med
den godkédnda prototypen. Vid behov far
atgirderna omfatta dven aterkallande av typ-
godkinnandet

2. En fordragsslutande part som har bevil-
jat ett typgodkdnnande skall aterkalla god-
kidnnandet, om den godkinda férdskrivaren
eller diagrambladet inte Overensstimmer
med denna bilaga eller dess tilligg, eller om
materielen vid anvdndning uppvisar ett ge-
nerellt fel som gor den olamplig for sitt an-
damal.

3. Om en fordragslutande part som har be-
viljat ett typgodkdnnande underrittas om na-
got forhédllande som avses i punkterna 1 och
2 av en annan fordragsslutande part, skall
den forsta parten, efter samrdd med den se-
nare fordragsslutande parten och om inte
annat foljer av punkt 5, vidta de i punkterna
1 eller 2 foreskrivna dtgirderna.

4. En fordragsslutande part som finner att
nagot av de fall som avses i punkt 2 fore-
ligger, far tills vidare forbjuda att siddana
fardskrivare eller diagramblad salufors eller
tas i bruk. Detsamma giller i siddana fall
som avses 1 punkt 1 for fardskrivare eller
diagramblad som har undantagits fran forsta
serifikation, om tillverkaren efter papekande
inte tillser att materielen Overensstimmer
med den godkdnda typen eller med kraven i
denna bilaga.

Under alla omstindigheter skall de for-
dragsslutande parternas behorig myndigheter

8 490521X
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of each type of control device or model re-
cord sheet which they approve or refuse to
approve, either send within one month to
the authorities of the other Contracting Par-
ties a copy of the approval certificate ac-
companied by copies of the relevant specifi-
cations, or, if such is the case, notify those
authorities that approval has been refused; in
cases of refusal they shall communicate the
reasons for their decision

Article 5

1. If a Contracting Party which has gran-
ted the type approval as provided for in
article 2 finds that certain control device or
record sheets bearing the type approval
mark which it has issued do not conform to
the prototype which it has approved, it shall
take the necessary measures to ensure that
production models conform to the approved
prototype. The measures taken may, if ne-
cessary, extend to withdrawal of the type
approval.

2. A Contracting Party which has granted
the type approval shall withdraw such ap-
proval if the control device or record sheet
which has been approved is not in conformi-
ty with this annex or its appendices or disp-
lays in use any general defect which makes
it unsuitable for the purpose for which it is
intended.

3. If a Contracting Party which has gran-
ted the type approval is notified by another
Contracting Party of one of the cases refer-
red to in paragraphs 1 and 2, it shall also,
after consulting the latter Contracting Party,
take the steps laid down in those paragraphs,
subject to paragraph 5.

4. A Contracting Party which ascertains
that one of the cases referred to in parag-
raph 2 has arisen may forbid until further
notice the placing on the market and putting
into service of the control device or record
sheets. The same applies in the cases men-
tioned in paragraph 1 with respect to control
device or record sheets which have been
exempted from the initial verification, if the
manufacturer, after due warning, does not
bring the device into line with the approved
model or with the requirements of this an-
nex.

In any event, the competent authorities of
the Contracting Parties shall notify one an-
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inom en manad underritta varandra om ater-
kallelser av typgodkdnnande eller om andra
atgdrder som har vidtagits med stod av
punkterna 1—3 samt redovisa skidlen for at-
gérderna.

5. Om en fordragsslutande part som har
beviljat ett typgodkénnande bestrider att sdda-
na omstdndigheter som avses i punkt | eller
2 foreligger 1 ett drende som den har blivit
underrittad om, skall de berorda fordragsslu-
tande parterna strava efter att 13sa tvisten.

Artikel 6

1. Den som ansdker om ett typgodkédnnan-
de av diagramblad skall i sin ansokan ange 1
vilken typ eller vilka typer av fardskrivare
bladet ar avsett att anvdndas och skall for
provningen tillhandahalla ldmplig fard-
skrivare av saddan typ eller sddana typer.

2. Varje fordragsslutande parts behoriga
myndigheter skall pd godkinnandeintyget
for diagrambladet ange den typ eller de ty-
ger av fardskrivare i vilka bladet kan anvén-

as.

Artikel 7

Ingen fordragsslutande part far vigra att
det tas i1 bruk eller anvinds eller forbjuda att
registrera ett fordon som é&r utrustat med
fardskrivare av skdl som hinfor sig till att
fordonet har denna utrustning, om utrust-
ningen bér det i artikel 3 nidmnda godkén-
nandemérkes och den i artikel 9 nidmnda
installationsskylten.

Artikel 8

Ett beslut enligt denna bilaga om att vigra
att bevilja eller att aterkalla ett typgodkan-
nande av fardskrivare eller diagramblad
skall innehélla en utforlig motivering. Be-
slutet skall meddelas den berdrda parten,
som samtidigt skall underrittas om vilka
mojligheter till réttslig provning som star till
buds inom ramen for den fordragsslutande
partens lagstiftning och inom vilken tid
provning skall begéras.
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other within one month, of any withdrawal
of the type approval or of any other measu-
res taken pursuant to paragraphs 1, 2 and 3
and shall specify the reasons for such action.

5. If a Contracting Party which has gran-
ted the type approval disputes the existence
of any of the cases specified in paragraphs 1
or 2 notified to it, the Contracting Parties
concerned shall endeavour to settle the dis-
pute.

Article 6

1. An applicant for the type approval of a
model record sheet shall state on his appli-
cation the type or types of control device on
which the sheet in question is designed to
be used and shall provide suitable equip-
ment of such type or types for the purpose
of testing the sheet.

2. The competent authorities of each Con-
tracting Party shall indicate on the approval
certificate for the model record sheet the
type or types of control device on which
that model sheet may be used.

Article 7

No Contracting Party may refuse to re-
gister any vehicle fitted with a control devi-
ce, or prohibit the entry into service or use
of such vehicle for any reason connected
with the fact that the vehicle is fitted with
such device, if the device bears the approval
mark referred to in article 3 and the installa-
tion plaque referred to in article 9.

Article 8

All decisions pursuant to this annex re-
fusing or withdrawing approval of a type of
control device or model record sheet shall
specify in detail the reasons on which they
are based. A decision shall be communica-
ted to the party concerned, who shall at the
same time be informed of the remedies
available to him under the laws of the Con-
tracting Party and of the time-limits for the
exercise of such remedies.
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II. INSTALLATION OCH
BESIKTNING

Artikel 9

1. Fardskrivare far installeras eller repare-
ras av montorer eller verkstider som har
godkénts for dndamaélet av de fordragsslu-
tande parternas myndigheter sedan dessa,
om de sa onskar, har hort de berorda tillver-
karna.

2. En godkind montdr eller verkstad skall
forse sina plomberingar med ett sérskilt
mirke. Den fordragsslutande partens behori-
ga myndigheter skall fora ett register Over
de marken som anvénds.

3. De fordragsslutande parternas behoriga
myndigheter skall till varandra sinda sina
forteckningar 6ver godkdnda montorer eller
verkstdder, liksom kopior av de mérken som
anvands.

4. Som bevis for att en fardskrivare har in-
stallerats enligt denna bilag skall en installa-
tionsskylt monteras enligt foreskrifterna i
underbilaga 1.

I11. UTRUSTNINGENS
ANVANDNING

Artikel 10

Arbetsgivaren och fOrarna skall ansvara
for att fardskrivaren fungerar riktigt.

Artikel 11

1. Foraren skall inte anvinda smutsiga eller
skadade diagramblad. Bladen skall dérfor
skyddas pé lampligt sitt.

Om ett diagramblad med registreringar har
skadats, skall foraren fiasta det skadade bla-
det vid det reservblad som anvints som er-
sdttning.

2. Foraren skall varje dag som han kor an-
vianda diagrambladen fran den tidpunkt da
han Overtar fordonet. Diagrambladet far tas
ut forst vid den dagliga kortidens slut, om
det inte ar tillatet att ta ut det vid ndgon an-
nan tidpunkt. Inget diagramblad fir anvén-
das langre tid dn det ar avsett for.

Nar en forare inte har kunnat anvdnda den
i fordonet installerade fardskrivaren péa
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II. INSTALLATION AND
INSPECTION

Article 9

1. The control device maybe installed or
repaired by fitters or workshops approved
by the competent authorities of Contracting
Parties for that purpose after the Ilatter,
should they so desire, have heard the views
of the manufacturers concerned.

2. The approved fitter or workshop shall
place a special mark on the seals which it
affixes. The competent authorities of the
Contracting Party shall maintain a register
of the marks used.

3. The competent authorities of the Cont-
racting Parties shall send each other their
lists of approved fitters or workshops and
also copies of the marks used.

4. For the purpose of certifying that instal-
lation of control device took place in accor-
dance with the requirements of this annex
an installation plaque affixed as provided in
appendix 1 shall be used.

III. USE OF EQUIPMENT

Article 10

The employer and drivers shall be res-
ponsible for seeing that the device functions
correctly.

Article 11

1. Drivers shall not use dirty or damaged
record sheets. The sheets shall be adequately
protected on this account.

In case of damage to a sheet bearing re-
cordings, drivers shall attach the damaged
sheet to the spare sheet used to replace it.

2. Drivers shall use the record sheets eve-
ry day on which they are driving, starting
from the moment they take over the vehicle.
The record sheet shall not be withdrawn
before the end of the daily working period
unless its withdrawal is otherwise authoriz-
ed. No record sheet may be used to cover a
period longer than that for which it is inten-
ded.

When, as a result of being away from the
vehicle, a driver is unable to use the device
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grund av att han har limnat fordonet, skall
tidsperioderna foras in pa diagrambladet,
antingen for hand eller genom automatisk
registrering eller pa annat sitt, sd att det blir
lasligt och utan att bladet smutsas ner.

Om det finns mer 4n en forare pa fordo-
net, skall forarna vid behov dndra diagram -
bladen, sa att den information som avses i
kapitel II 1—3 i underbilaga 1 registreras pa
diagrambladet for den forare som for tillfal-
let kor fordonet.

3. Férdskrivaren skall vara konstruerad pa
sadant sitt att en behorig kontrolltjdnsteman,
om si behdvs efter att ha Gppnat fardskriva-
ren, skall kunna ldsa av registreringarna for
de nio timmarna ndrmast fore kontrollen
utan att bladet varaktigt skadas eller smutsas
ner.

Vidare skall fardskrivaren vara s& konstru-
erad att det gir att kontrollera att registre-
ring sker utan att 6ppna holjet.

4. Foraren skall alltid p& behorig kontroll-
tjdnstemans  begidran kunna visa upp
diagramblad for den innevarande veckan och
under alla omstindigheter for den sista dag
som han kort under foregédende vecka.”
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fitted to the vehicle, the periods of time
shall be entered on the sheet, either manual-
ly, by automatic recording or other means,
legibly and without dirtying the sheet.

Drivers shall amend the record sheets as
necessary should there be more than one
driver on board the vehicle, so that the in-
formation referred to is Chapter II (1) to (3)
of appendix 1 is recorded on the record she-
et ofp the driver who is actually driving.

3. The control device shall be so designed
that it is possible for an authorized inspec-
ting officer, if necessary after opening the
equipment, to read the recordings relating to
the nine hours preceding the time of the
check without permanently deforming, dam-
aging or soiling the sheet.

The control device shall, furthermore, be
so designed that it is possible, without ope-
ning the case, to verify that recordings are
being made.

4. Whenever requested by an authorized
inspecting officer to do so, the driver must
be able to produce record sheets for the cur-
rent week, and in any case for the last day
of the previous week on which he drove.”
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BILAGA - UNDERBILAGA 1

KRAV I FRAGA OM
KONSTRUKTION, PROVNING,
INSTALLATION OCH BE-
SIKTNING

I. DEFINITIONER

I denna underbilaga anvinds foljande be-
teckningar med de betydelser som  hir
anges:

a) “fardskrivare”: utrustning avsedd att in-
stalleras 1 védgfordon med uppgift att auto-
matiskt eller halvautomatiskt lamna detalje-
rad information om fordonens forflyttningar
och forarnas arbetspass;

b) “diagramblad”: ett blad konstruerat for
att ta emot och bevara registrerade uppgif-
ter, avsett att placeras i fardskrivaren och pa
vilket fardskrivarens skrivkomponenter skri-
ver en sammanhingande redovisning av den
information som skall registreras;

¢) “fardskrivarens konstant”: det numeris-
ka tecken som anger virdet for den in-
kommande signal som krévs for att visa och
registrera en tillryggalagd stricka av en kilo-
meter. Denna konstant skall uttryckas an-
tingen i varv per kilometer (k = ...varv/km)
eller i impulser per kilometer (k

..imp/km);

d) ”fordonets karaktéristiska koefficient™:

det numeriska tecken som anger vérdet for
den utgdende signal som skickas av den del
av fordonet som forenar fordonet med fards-
krivaren (véxellddans utgdende axel eller
drivaxel) medan fordonet avverkar en
stricka av en uppmitt kilometer under nor-
mala provningsforhdllanden (se kapitel VI
punkt 4 i denna underbilaga). Den karakti-
ristiska koefficienten uttrycks antingen i
varv per kilometer (W=... varv/km) eller i
impulser per kilometer (W =.. ..imp/km);

e) bildicks effektiva omkrets”: genom-
snittvirdet for de avstdnd som tillryggalagts
av de hjul som forflyttar fordonet (drivhjul)
under loppet av ett fullt varv. Uppmétning
av dessa avstind skall ske under normala
testforhdllanden (se kapitel VI punkt 4 i
denna underbilaga och uttrycks i formen: 1
=...mm.
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ANNEX - APPENDIX 1

REQUIREMENTS FOR
CONSTRUCTION, TESTING,
INSTALLATION AND INSPECTION

I. DEFINITIONS

In this appendix

(a) “control device” means equipment in-
tended for installation in road vehicles to
show and record automatically or semi-auto-
matically details of the movement of those
vehicles and of certain working periods of
their drivers;

(b) "record sheet” means a sheet designed
to accept and retain recorded data, to be
placed in the control device and on which
the marking devices of the latter inscribe a
continuous record of the information to be
recorded:

(c) “constant of the control device” means
the numerical characteristic giving the value
of the input signal required to show and re-
cord a distance travelled of 1 kilometre; this
constant must be expressed either in revolu-
tions per kilometre (k = ... rev/km), or in
impulses per kilometre (k = ... imp/km);

(d) characteristic coefficient of the vehic-
le” means the numerical characteristic gi-
ving the value of the output signal emitted
by the part of the vehicle linking it with the
control device (gearbox output shaft or axle)
while the vehicle travels a distance of
one measured kilometre under normal test
conditions (see chapter VI, paragraph 4 of
this appendix). The characteristic coefficient
is expressed either in revolutions per kilo-
metre (W = rev/km) or in impulses per kilo-
metre (W = ... imp/km);

(e) 7effective circumference of wheel
tyres” means the average of the distances
travelled by the several wheels moving the
vehicle (driving wheels) in the course of one
complete rotation. The measurement of the-
se distances must be made under normal test
conditions (see chapter VI, paragraph 4 of
this appendix) and is expressed in the form:

1 =..mm.
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II. ALLMAN BESKRIVNING AV
OCH FUNKTIONER HOS
FARDSKRIVAREN

Férdskrivaren skall kunna registrera

1. av fordonet tillryggalagd stricka,

2. fordonets hastighet.

3. kortid,

4. dvriga arbets- eller ndrvaroperioder,
5. raster och dygnsvila.

6. Oppnande av hoéljet som omger dia-
grambladet.

7. for elektroniska fardskrivare, dvs. fard-
skrivare som styrs av elektriska signaler fran
distans- och hastighetsgivare, varje avbrott
overstigande 100 millisekunder i strdmfor-
sorjningen  till  registreringutrustningen
(fransett belysning), i stromforsérjningen av
distans- och hastighetsgivarna och varje av-
brott i signalledaren till distans- och hastig-
hetsgivaren.

I fordon med tva forare skall utrustningen
kunna registrera virdena i punkterna 3—5
for bada forarna samtidigt pa tva olika blad,
ett for vardera foraren med dennes varden.

III. KONSTRUKTIONSNORMER
FOR FARDSKRIVARE

A.ALLMANT

1. Fardskrivaren skall ha foljande utrust-
ning:

a) Optiska instrument som visar

- tillryggalagd korstracka (vigmatare),

- hastighet (hastighetsmétare),

- tid (klocka).

b) Registreringsinstrument

- for registrering av tillryggalagd kor-
striacka,

- hastighetsskrivare,

- en eller flera tidsskrivare som uppfyller
kraven enligt kapitel 111 C.4.

¢) En markeringsanordning som pa dia-
grambladet utvisar

- varje tillfdlle da det holje som innehéller
detta blad har 6ppnats,

- for elektroniska férdskrivare, enligt defi-
nitionen i kapitel II punkt 7, varje avbrott
overstigande 100 millisekunder av stromfor-
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II. GENERAL CHARACTERISTICS
AND FUNCTIONS OF CONTROL
DEVICE

The control device must be able to record
the following:

1. distance travelled by the vehicle;

2. speed of the vehicle;

3. driving time;

4. other periods of work or of availability;

5. breaks from work and daily rest
periods;

6. opening of the case containing the re-
cord sheet;

7. for electronic control device which is
device operating by signals transmitted elec-
trically from the distance and speed sensor,
any interruption exceeding 100 milliseconds
in the power supply of the recording equip-
ment (except lighting), in the power supply
of the distance and speed sensor and any
interruption in the signal lead to the distance
and speed sensor.

For vehicles used by two drivers the cont-
rol device must be capable of recording sim-
ultaneously but distinctly and on two separ-
ate sheets details of the periods listed under
3,4 and 5.

III. CONSTRUCTION
REQUIREMENTS FOR CONTROL
DEVICE

A. GENERAL POINTS

1. Control device shall include the fol-
lowing:

(a) Visual instruments showing;

distance travelled (distance recorder),

speed (speedmeter),

time (clock).

(b) Recording instruments comprising;:

a recorder of the distance travelled,

a speed recorder,

one or more time recorders satisfying
the requirements laid down in chapter III
C4.

(c¢) A means of marking showing on the
record sheet individually:

each opening of the case containing that
sheet,

for electronic control device, as defined in
point 7 of chapter I, any interruption excee-
ding 100 milliseconds in the power supply
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sorjningen till fardskrivaren (fransett belys-
ning), dock ej senare &n vid tillslag av
stromforsorjning,

- for elektroniska fardskrivare, enligt defi-
nitionen i kapitel II punkt 7, varje avbrott
overstigande 100 millisekunder av stromfor-
sorjningen till distans- och hastighetsgivarna
och varje avbrott i signalledaren till distans-
och hastighetsgivaren.

2. Om ytterligare utrustning utéver den
ovan fortecknade installeras, far denna inte
paverka de obligatoriska komponenternas
funktion eller avldsningen.

Eventuell extrautrustning skall finnas med
vid ansokan om godkinnande av fardskriva-
re.

3. Material

a) Férdskrivarutrustningens samtliga be-
stdndsdelar skall vara tillverkade av material
med tillracklig stabilitet och mekanisk hall-
fasthet samt stabila elektrotekniska och mag-
netiska egenskaper.

b) Varje dndring av en del av fardskriva-
ren eller av det slag av material som an-
vinds for dess tillverkning maste innan &nd-
ringar tas i bruk godkinnas av den myndig-
het som har beviljat typgodkdnnandet av
fardskrivaren.

4. Uppmitning av tillryggalagd
vagstracka

Tillryggalagda avstdnd far uppmitas och
registreras antingen

- sd att bade korning framat och bakat in-
gar, eller

- sd att endast korning framat ingar.
Registreringar av korning bakit fir under
inga forhéllanden paverka de Gvriga registre-
ringarnas klarhet och precision.

5. Hastighetsmétning

a) Hastighetsmitarens mitomrade skall
Overensstimma med vad som angivits i typ
godkinnandeintyget.

b) Mitapparaturens naturliga frekvens och
ddmpning skall vara sadana att dess utvisan-
de och registrering av hastighet kan, inom
gransvirdena, folja acceleration pa upp till 2
m/s? inom godtagbara toleranser.
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of the control device (except lighting), not
later than at switching-on the power supply
again,

for electronic control device, as defined in
point 7 of chapter I, any interruption excee-
ding 100 milliseconds in the power supply
of the distance and speed sensor and any
interruption in the signal lead to the distance
and speed sensor.

2. Any inclusion of the equipment of dev-
ices additional to those listed above must
not interfere with the proper operation of the
mandatory devices or with the reading of
them.

The control device must be submitted for
approval complete with any such additional
devices.

3. Materials

(a) All the constituent parts of the control
device must be made of materials with suf-
ficient stability and mechanical strength and
stable electrical and magnetic characteristics.

(b) Any modification in a constituent part
of the control device or in the nature of the
materials used for its manufacture must, be-
fore being applied in manufacture, be sub-
mitted for approval to the authority which
granted type-approval for the control device.

4. Measurement of distance
travelled

The distances travelled may be measured
and recorded either:

so as to include both forward and reverse
movement, or

so as to include only forward movement.

Any recording of reversing movements
must on no account affect the clarity and
accuracy of the other recordings.

5. Measurement of speed

(a) The range of speed measurement shall
be as stated in the type-approval certificate.

(b) The natural frequency and the damping
of the measuring device must be such that
the instruments showing and recording the
speed can, within the range of measurement,
follow acceleration changes of up to 2 m/s?
within the limits of accepted tolerances.
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6. Tidmiatning (klocka)

a) Reglaget till mekanismen for klockans
instillning skall vara placerat i ett hdlje,
som innehéller diagrambladet. Nir holjet
Oppnas skall detta registreras automatiskt pé
diagrambladet.

b) Om diagrambladet drivs av klockan
skall den period under vilken klockan gir
ratt efter full uppdragning vara minst tio
procent lingre 4n den registreringsperiod
som motsvarar full sats diagramblad 1 fard-
skrivaren.

7. Belysning och skydd

a) Férdskrivarens optiska instrument skall
vara forsedda med lamplig belysning, som
inte blandar.

b) Vid normala driftsforhallanden skall
samtliga inre delar av fardskrivarutrustning-
en vara skyddade mot fukt och damm. Dar-
till skall de kunna sékras mot manipulering
genom att holjet plomberas.

B. OPTISKA INSTRUMENT

1. Mitare for tillryggalagd stricka
(vigmiitare)

a) Den minsta graderingen pd det instru-
ment som utvisar tillryggalagt avstand skall
motsvara 0,1 km. Siffror som markerar 100
m skall klart kunna skiljas frdin dem som
utvisar hela kilometer.

b) Siffrorna pa vigmataren skall vara latt-
lasliga och ha en synlig hdjd péd minst 4
mm.

¢) Vigmaitaren skall kunna registrera stric-
kor av minst 99 999,9 km.

2. Hastighetsmitare

a) Inom grinsvérdena skall hastighetsska-
lan vara likformig graderad i enheter om
1,2,5 eller 10 km/h. En hastighetsgradering
(dvs avstindet mellan tvd markeringar 1
foljd) far inte Overstiga tio procent av den
pa skalan utvisade maximihastigheten.

b) Det omrdde som anges utanfér métom-
radet behover inte markeras av siffror.

c) Det avstind pd skalan som motsvarar
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6. Measurement of time (clock)

(a) The control of the mechanism for re-
setting the clock must be located inside a
case containing the record sheet; each ope-
ning of that case must be automatically re-
corded on the record sheet.

(b) If the forward movement mechanism
of the record sheet is controlled by the
clock, the period during which the latter will
run correctly after being fully wound must
be greater by at least 10% than the recor-
ding period corresponding to the maximum
sheet-load of the equipment.

7. Lighting and protection

(a) The visual instruments of the control
device must be provided with adequate non-
dazzling lighting.

(b) For normal conditions of use, all the
internal parts of the control device must be
protected against damp and dust. In addition
they must be made proof against tampering
b(}il means of casings capable of being seal-
ed.

B. VISUAL INSTRUMENTS

1. Distance travelled indicator
(distance recorder)

(a) The value of the smallest grading on
the control device showing distance travel-
led must be 0.1 kilometres. Figures showing
hectometres must be clearly distinguishable
from those showing whole kilometres.

(b) The figures on the distance recorder
must be clearly legible and must have an
apparent height of at least 4 mm.

(c) The distance recorder must be capable
of reading up to at least 99,999.9 kilomet-
res.

2. Speed indicators (speedometer)

(a) Within the range of measurement, the
speed scale must be uniformly graduate 1, 2,
5 or 10 kilometres per hour. The value of a
speed graduation (space between two suc-
cessive marks) must not exceed 10% of the
maximum speed shown on the scale.

(b) The range indicated beyond that mea-
sured need not be marked by figures.

(c) The length of each space on the scale
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en hastighetsskillnad pa 10 km/h skall vara
minst 10 mm.

d) P4 visarinstrument far avstindet mellan
visare och instrumenttavla vara hogst 3 mm.

3. Tidmatare (klocka)

Tidmaétaren skall vara synlig utanfor fards-
krivaren och medge siker, enkel och otvety-
dig avldsning.

C. REGISTRERINGSINSTRUMENT
1. Allmant

a) Oberoende av diagrambladets form
(remsa eller skiva), skall alla fardskrivare
vara forsedda med en markering som gor
det mgjligt att fora in diagrambladet korrekt
och pa ett siddant sitt att den av klockan
utvisade tiden och markeringen péd bladet
6verensstimmer med varandra.

b) Mekanismen for diagrambladets rorelse
skall vara sd beskaffad att bladet ror sig
utan glapp och kan inforas och avldgsnas
utan svarighet.

¢) Vid diagramblad i skivform skall den
framatgdende rorelsen styras av klockmeka-
nismen. I detta fall skall bladets rotations-
rorelse vara kontinuerlig och likformig, med
en minimihastighet av 7 mm/h uppmatt vid
den inre randen som avgransar ytan for has-
tighetsregistrering.

Vid registreringsutrustning av remstyp, dr
papperets framatgdende rorelse styrs av
klockmekanismen, skall den linedra framat-
gdende rorelsens hastighet vara minst 10
mm/h.

d) Registreringen av tillryggalagd stricka,
av fordonshastighet och av oppnande av hol-
jet som innehaller diagrambladet eller dia-
grambladen, skall ske automatiskt.

2. Registrering av tillryggalagd
stricka

a) Varje kilometer tillryggalagd stricka
skall vid registreringen motsvaras av ett av-
stind om minst en millimeter pd motsvaran-
de koordinat.

b) Aven vid hastigheter som nér Ovre
gransvirdet for métomradet, skall registre-
ringen av tillryggalagd stricka vara latt av-
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representing a speed difference of 10 kilo-
metres per hour must not be less than 10
millimetres.

(d) On an indicator with a needle, the dis-
tance between the needle and the control
device face must not exceed 3 millimetres.

3. Time indicator (clock)

The time indicator must be visible from
outside control device and give a clear,
plain and unambiguous reading.

C. RECORDING INSTRUMENTS
1. General points

(a) All equipment, whatever the form of
the record sheet (strip or disc) must be pro-
vided with a mark enabling the record sheet
to be inserted correctly, in such a way as to
ensure that the time shown by the clock and
the time-marking on the sheet correspond.

(b) The mechanism moving the record
sheet must be such as to ensure that the lat-
ter moves without play and can be freely
inserted and removed.

(c) For record sheets in disc form, the for-
ward movement device must be controlled
by the clock mechanism. In this case, the
rotating movement of the sheet must be con-
tinuous and uniform, with a minimum speed
of 7 millimetres per hour measured at the
inner border of the ring marking the edge of
the speed recording area.

In equipment of the strip type, where the
forward movement device of the sheet cont-
rolled by the clock mechanism the speed of
rectilinear forward movement must be at
least 10 millimetres per hour.

(d) Recording of the distance travelled, of
the speed of the vehicle and of any opening
of the case containing the record sheet or
sheets must be automatic.

2. Recording distance travelled

(a) Every kilometre of distance travelled
must be represented on the record by a var-
iation of at least I millimetre on the corres-
ponding coordinate.

(b) Even at speeds reaching the upper
limit of the range of measurement, the re-
cord of distances must still be clearly le-
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lasbar.

3. Registrering av hastighet

a) Oberoende av diagrambladets form,
skall den hastighetsregistrerande skrivspet-
sen normalt forflytta sig linedrt och i rit
vinkel i forhallande mot diagrambladets ro-
relseriktning.

Skrivspetsens rorelse far dock vara ickeli-
nedr, forutsatt att foljande villkor ar upp-
fyllda:

- Den av skrivspetsen dragna linjen skall
vara vinkelrdt mot den for hastighetsregistre-
ring reserverade ytans genomsnittsomkrets
(vid diagramblad 1 skivform) eller axel (vid
diagramblad i remsform).

- Forhallandet mellan radien till den bag-
linje som ritas upp av skrivspetsen och bred-
den av den for hastighetsregistrering reser-
verade ytan skall vara minst 2,4/1, oberoen-
de av diagrambladets form.

- Markeringarna pé tidsskalan skall skira
registreringsytan i en bagformad linje med
samma radie som den béaglinje som ritas upp
av skrivspetsen. Avstindet mellan marke-
ringarna pa tidsskalan skall motsvara en pe-
riod av hogst en timme.

b) Varje hastighetsvariation av 10 km/h
skall pa diagrambladet motsvaras av en vari-
ation av minst 1,5 mm pa motsvarande ko-
ordinat.

4. Registrering av tid

a) Registreringsutrustningen skall vara sa
konstruerad att perioden av kortid alltid re-
gistreras automatiskt och att den, vid behov
genom omstillning av ett reglage, kan sepa-
rat registrera de andra tidsperioderna enligt
foljande:

1) under tecknet @ : Kortid

ii) under tecknet 2 DAl
annan arbetstid.

iii) under tecknet a cAll

tid da foraren ér tillgénglig, ndmligen

- vantetid, dvs. den tid da foéraren behdver
stanna kvar pé sin plats endast for att kunna
invianta order att starta eller fortsdtta kor-
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gible.

3. Recording speed

(a) Whatever the form of the record sheet,
the speed recording stylus must normally
move in a straight line and at right angles to
the direction of travel of the record sheet.

However, the movement of the stylus may
be curvilinear, provided the following condi-
tions are satisfied:

the trace drawn by the stylus must be per-
pendicular to the average circumference (in
the case of sheets is disc form) or to the
axis (in the case of sheets in strip form) of
the area reserved for speed recording,

the ratio between the radius of curvature
of the trace drawn by the stylus and the
width of the area reserved for speed recor-
ding must be not less than 2.4 to 1 whatever
the form of the record sheet,

the markings on the time-scale must cross
the recording area is a curve of the same
radius as the trace draws by the stylus. The
spaces between the markings on the time-
scale must represent a period not exceeding
one hour.

(b) Each variation in speed of 10 kilomet-
res per hour must be represented on the re-
cord by a variation of at least 1.5 millimet-
res on the corresponding coordinate.

4. Recording time

(a) Control device must be so constructed
that the period of driving time is always
recorded automatically and that it is possi-
ble, through the operation where necessary
of a switch device to record separately the
other periods of time as follows:

(1) under the sign @ : driving
time;

(i1) under the sign R :all
other periods of work;

(iii) under the sign @ other

periods
of availability, namely:

waiting time, i.e. the period during which
drivers need remain at their posts only for
the purpose of answering any calls to start
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ningen eller att utféra annat arbete,

- den tid som tillbringas bredvid féraren me-
dan fordonet ar i rorelse,

- den tid som tillbringas pa sovbrits medan
fordonet &r i rorelse,

iv) under tecknet [=7 . Raster

och dygnsviloperioder.

En fordragsslutande part far tillita att alla
de tidskategorier som avses i punkterna ii)
och iii) registreras under tecknet pa dia-
gramblad som anvénds i fordon som &r regi-
strerade pa dess territorium.

b) Det skall vara mojligt att genom de
dragna linjernas utseende, inbdrdes lidge och
om det behdvs de i punkt 4.a faststdllda
symbolerna klart skilja mellan de olika tids-
kategorierna.

De olika tidskategorierna bor kunna skiljas
frdn varandra genom olika tjocklekar hos
ifrdgavarande linjer eller genom nigot annat
system som gor registreringarna lika ldtta att
avldsa och tolka.

¢) I fordon med mer &n en forare skall de
registreringar som ndmns i punkt 4.a ske pa
tva separata blad, ett for varje forare. I detta
fall skall de skilda bladens framatgdende
rorelse dstadkommas antingen av en enda
mekanism eller av separata synkroniserade
mekanismer.

D. STANGNINGSANORDNING

1. Holjet med diagramblad och reglaget
for instéllning av klockan skall vara forsett
med lés.

2. Varje gang holjet med diagramblad och
reglaget for instillning av klockan Oppnas
skall detta registreras automatiskt pa dia-
grambladet eller diagrambladen.

E. MARKERINGAR

l. Foljande markeringar skall forekomma
pa fardskrivarens instrumentsida:

- Intill den siffra som véigmaétaren visar,
enheten for strickan, med forkortningen
”km”'
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or resume driving or to carry out other
work,

time spent beside the driver while the veh-
icle is in motion,

time spent on a bunk while the vehicle is
in motion,

(iv) under the sign =7 : breaks

in work and daily rest periods.

Each contracting party may permit all the
periods referred to in subparagraphs (ii) and
(iii) above to be recorded under the sign on
the record sheets used on vehicles registered
in its territory.

(b) It must be possible, from the charac-
teristics of the traces, their relative positions
and if necessary the signs laid down in para-
graph 4 (a) to distinguish clearly between
the various periods of time.

The various periods or time should be dif-
ferentiated from one another on the record
by differences in the thickness of the rele-
vant traces, or by any other system of at
least equal effectiveness from the point of
view of legibility and ease of interpretation
of the record.

(c) In the case of vehicles with a crew
consisting of more than one driver, the re-
cordings provided for in paragraph 4 (a)
must be made on two separate sheets, each
sheet being allocated to one driver. In this
case, the forward movement of the separate
sheets must be effected either by a single
mechanism or by separate synchronized me-
chanisms.

D. CLOSING DEVICE

1. The case containing the record sheet or
sheets and the control of the mechanism for
fesle(tting the clock must be provided with a
ock.

2. Each opening of the case containing the
record sheet or sheets and the control of the
mechanism for resetting the clock must be
automatically recorded on the sheet or she-
ets.

E. MARKINGS

1. The following markings must appear on
the instrument face of the control device:

Close to the figure shown by the distance
recorder, the unit of measurement of distan-
ce, indicated by the abbreviation ”km”,
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- Niéra hastighetsskalan: forkortningen
”km/h”. Hastighetsmétarens maéitomrade i
form av ”Vmin.. km/h, Vmax... km/h”. Den-
na markering &r inte nddvindig, om den
utvisas pa fardskrivarens typskylt.

Dessa krav giller dock inte for fardskriva-
re godkénda fore den 10 augusti 1970.

2. Typskylten skall vara inbyggd i fards-
krivaren och innehélla f6ljande uppgifter,
vilka skall kunna ldsas pa den installerade
apparaten:

- Férdskrivartillverkarens
adress.

- Férdskrivarens tillverkningsnummer och
tillverkningsar.

- Typgodkidnnandemérke for aktuell fards-
krivartyp.

- Fardskrivarkonstanten i form av 7k
=...varv/km” eller ’k=... imp/km”.

- Frivilligt: hastighetsmétningsomrade, i
den under punkt | angivna formen.

- Om instrumentets kénslighet for lut-
ningsvinkeln skulle kunna paverka de av
fardskrivaren ldmnade avldsningarna sa att
de tillatna toleranserna riskerar att overskri-
das, skall tillaten lutningsvinkel &aterges en-
ligt foljande:

namn och

-B
=d

dir a &r vinkeln uppmitt frén den fards-
krivares framsidas horisontella lidge (mon-
terad med ratt sida uppét) for vilken instru-
mentet dr kalibrerat, medan b och d motsva-
rar storsta tilldtna avvikelser uppat respekti-
ve nedat fran kalibreringsvinkeln a.

F. STORSTA TILLATNA
TOLERANSER (OPTISKA
INSTRUMENT OCH REGIS-
STRERINGSINSTRUMENT)

1. Pa provbénk fore installation:
a) tillryggalagd stricka:

en (1) procent mer eller mindre av faktisk
strdcka, om denna stricka dr minst en kilo-
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near the speed scale, the marking “km/h”,
the measurement range of the speedometer
in the form ”Vmin ... km/h, Vmax ... km/h”.
This marking is not necessary if it is shown
on the descriptive plaque of the equipment.

However, these requirements shall not ap-
ply to control devices approved before 10
August 1970.

2. The descriptive plaque must be built
into the equipment and must show the follo-
wing markings, which must be visible on
the control device when installed:

name and address of the manufacturer of
the equipment,

manufacturer’s number and year of const-
ruction,

approval mark for the control device type,

the constant of the equipment in the form
7k - ... rev/km” or 7’k - ... imp/km”,

optionally, the range of speed measure-
ment, in the form indicated in point 1,

should the sensitivity of the instrument
to the angle of inclination be capable of
affecting the readings given by the equip-
ment beyond the permitted tolerances, the
permissible angle expressed as:

-B
=d

where a is the angle measured from the
horizontal position of the front face (fitted
the right way up) of the equipment for
which the instrument is calibrated, while b
and d represent respectively the maximum
permissible upward and downward
deviations from the angle of calibration a.

F. MAXIMUM TOLERANCES
(VISUAL, AND RECORDING
INSTRUMENTYS)

1. On the test bench before installation:

(a) distance travelled:

1% more or less than the real distance,
where the distance is at least 1 kilometre;
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meter.

b) hastighet:

3 km/h mer eller mindre av faktisk hastig-
het.

¢) tid:

+/- tvd minuter per dag, dock hogst tio
minuter per sjudagarsperiod d& klockans
gingtid efter uppdragning &r minst lika lang
som denna period.

2. Efter installation:

a) tillryggalagd stricka:

tvd procent mer eller mindre av faktisk
stricka, om denna strdcka dr minst en kilo
meter.

b) hastighet:

4 km/h mer eller mindre av faktisk hastig-
het.

¢) tid:

+ /- tvd minuter per dag, eller

+/- tio minuter per sjudagarsperiod.

3. I bruk:

a) tillryggalagd stricka:

fyra procent mer eller mindre av faktisk
stricka, om denna stridcka dr minst en kilo-
meter.

b) hastighet:

6 km/h mer eller mindre av faktisk hastig-
het.

¢) tid:

+/- tvd minuter per dag,
+/- tio minuter per sjudagarsperiod.

4. De under punkterna —3 angivna stors-
ta toleranserna giller for temperaturer mel-
lan 0° och 40° C, uppmétta nara fardskriva-
ren.

eller

5. Uppmitningar av de i punkterna 2—3
angivna storsta toleranserna skall dga rum
under de i kapitel VI foreskrivna forutsétt-
ningarna.

IV. DIAGRAMBLAD
A.ALLMANT

1. Diagrambladen skall vara séddana att de
inte hindrar instrumentets normala funktion
och att registreringarna pad dem é&r outplénli-
ga och &r latta att lasa och identifiera.

Diagrambladen skall bibehélla sin storlek
och sadana registreringar som dr gjorda pa
dem under normala fuktighets- och tempera-
turforhallanden. Dartill skall det for varje
besittningsmedlem vara mojligt att, utan att
skada diagrambladen och utan att forsvéra
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(b) speed:
3 km/h more or less than the real speed:

(c) time:

+/- two minutes per day with a maximum
of 10 minutes per 7 days in cases where the
running period of the clock after rewinding
is not less than that period.

2. On installation:

(a) distance travelled:

2% more or less than the real distance,
where that distance is at least 1 kilometre,

(b) speed:
4 km/h more or less than real speed;

(c) time:

+/- two minutes per day, or

+/- 10 minutes per seven days.

3. In use:

(a) distance travelled:

4 % more or less than the real distance,
where that distance is at least 1 kilometre;

(b) speed:
6 km/h more or less than the real speed;

(c) time:

+-/- two minutes per day, or

+/- 10 minutes per seven days.

4. The maximum tolerances set out in
paragraphs 1, 2 and 3 are valid for tempe-
ratures between 0° and 40° C, temperatures
being taken in chose proximity to the equip-
ment.

5. Measurement of the maximum toleran-
ces set out in paragraphs 2 and 3 shall take
place under the conditions laid down in
Chapter VI.

IV. RECORD SHEETS
A. GENERAL POINTS

1. The record sheets must be such that
they do not impede the normal functioning
of the instrument and that the records which
they contain are indelible and easily legible
and identifiable.

The record sheets must retain their di-
mensions and any records made on them
under normal conditions of humidity and
temperature. In addition it must be possible
by each crew member to enter on the she-
ets, without damaging them and without
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avldsning av registreringarna, pd diagram -
bladen anteckna f6ljande information:

a) Efter- och fornamn (nér bladet borjar
anvandas).

b) Datum och ort dir anvindningen av
bladet borjar samt datum och ort dér an-
vandningen upphor.

¢) Registreringsnummer for varje fordon
som han tilldelas, savédl vid starten av den
forsta pa bladet registrerade resan som dir-
efter om byte av fordon sker under bladets
anvindning.

d) Vagmatarens stdllning

- vid starten av den fOrsta resa som é&r re-
gistrerad pé bladet,

- vid slutet av den sista resa som &ir regi-
strerad pa bladet,

- vid fordonsbyte under en arbetsdag (av-
last virde pa det fordon foraren hade tillde-
lats och pa det fordon han skall tilldelas)

e) tidpunkt for eventuellt fordonsbyte.

Registreringarna skall forbli tydligt 14sbara
1 minst ett dr under normala forvaringsfor-
hallanden.

2. Diagrambladens registreringskapacitet
skall, oberoende av bladens form, vara minst
ett dygn.

Om flera blad sammankopplas for att den
kontinuerliga registreringskapaciteten skall
okas utan att personalen behdver ingripa,
skall overgangarna mellan de olika bladen
goras sd att det inte uppkommer avbrott i
eller Overlappning av registreringar dir ett
blad 6vergar till nasta.

B. REGISTRERINGSYTORNA OCH
DERAS INDELNING

1. P4 diagrambladen skall foljande regi-
streringsytor finnas:

- En yta uteslutande reserverad for regi-
strering av hastighet.

- En yta uteslutande reserverad for regi-
strering av tillryggalagd stricka.

- En eller flera ytor for registrering av
kortid, annan arbetstid, annan tid dd foraren
ar tillginglig, raster och viloperioder.

2. Ytan for hastighetsregistrering skall
vara skalindelad i steg om 20 km/h eller
mindre. Den hastighet som motsvarar varje
markering pd skalan skall anges i siffror.
Forkortningen ”km/h” skall finnas p& &tmin-
stone ett stille pd denna yta. Den sista mar-
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affecting the legibility of the recordings, the
following information:

(a) on beginning to use the sheet - his sur-
name and first name;

(b) the date and place where use of the
sheet begins and the date and place where
such use ends;

(c) the registration number of each vehicle
to which he is assigned, both at the start of
the first journey recorded on the sheet and
then, in the event of a change of vehicle,
during use of the sheet;

(d) the odometer reading:

at the start of the first journey recorded on
the sheet,

at the end of the last journey recorded on
the sheet,

in the event of a change of vehicle during
a working day (reading on the vehicle to
which he was assigned and reading on the
vehicle to which he is to be assigned);

(e) the time of any change of vehicle.

Under normal conditions of storage, the
recordings must remain clearly legible for at
least one year.

2. The minimum recording capacity of the
sheets, whatever their form. must be 24
hours.

If several discs are linked together to inc-
rease the continues recording capacity which
can be achieved without intervention by
staff, the links between the wvarious discs
must be made in such a way that there are
no breaks in or overlapping of recordings at
the point of transfer from one disc to anoth-
er.

B. RECORDING AREAS AND
THEIR GRADUATION

1. The record sheets shall include the fol-
lowing recording areas:

an area exclusively reserved for data re-
lating to speed.

an area exclusively reserved for data re-
lating to distance travelled,

one or more areas for data relating to driv-
ing time, to other periods of work and avail-
ability to breaks from work and to rest per-
iods for drivers.

2. The area for recording speed must be
scaled off in divisions of 20 kilometres per
hour or less. The speed corresponding to
each marking on the scale must be shown in
figures against that marking. The symbol
”km/h” must be shown at least once within
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keringen pd skalan skall sammanfalla med
mitomradets Ovre grans.

3. Ytan for registrering av tillryggalagd
stracka skall vara indelad pa sddant sitt att
antalet tillryggalagda kilometer kan avldsas
utan svarighet.

4. Ytan eller ytorna for registrering av de i
punkt 1 ndmnda tidskategorierna skall vara
markerade pa sddant sétt att det d&r mojligt
att klart skilja mellan de olika tidskategorierna.

C. INFORMATION SOM SKALL
VARA TRYCKT PA
DIAGRAMBLADEN

P& varje blad skall foljande uppgifter fin-
nas tryckta:

- Tillverkarens namn och adress eller han-
delsbeteckning.

- Godkdnnandemérke for diagrambladsmo-
dellen.

- Godkdnnandemérke for den typ eller de
typer av fardskrivare diagrambladet kan an-
véndas i.

- Hastighetsmatningsomradets Gvre grans i

Dessutom skall det pd varje diagramblad
finnas en tryckt tidsskala, graderad pa sé-
dant sitt att tiden kan avlasas direkt med
femtonminutersintervall, medan varje fem-
minuters intervall kan bestimmas utan sva-
righet.

D. FRITT UTRYMME FOR HAND-
SKRIVNA ANTECKNINGAR

P4 diagrambladet skall finnas ett fritt falt
med tillrackligt utrymme for forarens note-
ringar av dtminstone foljande uppgifter:

- Forarens efter- och fornamn.

- Datum och ort déir diagrambladet borjar
respektive slutar anvindas.

- Registreringsnummer pa det eller de for-
don som tilldelats foraren under diagrambla-
dets anvéndning.

- Vagmaitaravldsningar pa det eller de for-
don som tilldelats foraren under diagrambla-
dets anvdndning.

- Tidpunkt for eventuellt fordonsbyte.
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the area. The last marking on the scale must
coincide with the upper limit of the range of
measurement.

3. The area for recording distance travel-
led must be set out in such a way that the
number of kilometres travelled may be read
without difficulty.

4. The area or areas reserved for recording
the periods referred to in point 1 must be so
marked that it is possible to distinguish cle-
arly between the various periods of time.

C. INFORMATION TO BE
PRINTED ON THE RECORD
SHEETS

Each sheet must bear, in printed form, the
following information:

name and address or trade name of the
manufacturer,

approval mark for the model of the sheet,

approval mark for the type or types of
control devices in which the sheet may be
used,

upper limit of the speed measurement ran-
ge, printed in kilometres per hour.

By way of minimal additional require-
ments, each sheet must bear, in printed form
a time-scale graduated in such a way that
the time may be read directly at intervals of
15 minutes while each S5-minute interval
may be determined without difficulty.

D. FREE SPACE FOR
HANDWRITTEN INSERTIONS

A free space must be provided on the she-
ets such that drivers may as a minimum wri-
te in the following details:

surname and first name of the driver,

date and place where use of the sheet be-
gins and date and place where such use
ends,

the registration number or numbers of the
vehicle or vehicles to which the driver is
assigned during the use of the sheet,

odometer readings from the vehicle or
vehicles to which the driver is assigned
during the use of the sheet,

the time at which any change of vehicle
takes place.
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V.INSTALLATION AV
FARDSKRIVARE

A.ALLMANT

1. Férdskrivaren skall vara si& monterad i
fordonet att foraren fran sin plats har Gver-
blick 6ver hastighetsmitare, vigmétare och
klocka, medan alla delar av dessa instru-
ment, inklusive drivmekanismerna, samtidigt
ar skyddade mot oavsiktlig skada.

2. Fardskrivarkonstanten skall kunna an-
passas till fordonets karaktiristiska koeffici-
ent med hjélp av en dértill limpad adapter.

Fordon med tva eller flera bakaxelutvix-
lingar skall vara utrustade med en omstéll-
ningsanordning, med vars hjilp de olika ut-
vaxlingsforhdllandena automatiskt anpassas
till det utvéxlingsforhdllande som fardskri-
varutrustningen i fordonet ar avsedd for.

3. Sedan fardskrivarutrustningen har kon-
trollerats efter installation, skall en installa-
tionsskylt anbringas litt synligt i fordonet
bredvid eller pa fardskrivaren. En ny skylt
skall ersitta den tidigare varje gang en god-
kidnd montor eller verkstad har gjort en be-
siktning som medfort krav pd andring av
sjdlva installationsséttet.

P4 skylten skall &tminstone foljande upp-
gifter finnas:

- Godkind montors eller verkstads namn
och adress eller handelsnamn.

- Fordonets karaktiristiska koefficient, ut-
ryckt 1 Yw= varvkm” eller “w=
imp/km”.

- Déckens effektiva omkrets, uttryckt i
”]-... mm”.

- Datum da fordonets karakteristiska koef-
ficient och dickens effektiva omkrets fast-
stallts.

B. PLOMBERING

Foljande komponenter skall plomberas:

a) Installationsskylten, om den inte &r an-
bringad pa sédant sétt att den inte kan av-
lagsnas utan att texten pa den forstors.

b) De bada dndarna pa drivvajern eller im-
putsledningen mellan sjdlva fardskrivaren
och fordonet.
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V.INSTALLATION OF CONTROL
DEVICE

A. GENERAL POINTS

1. Control device must be positioned in
the vehicle in such a way that the driver has
a clear view from his seat of speedometer,
distance recorder and clock while at the sa-
me time all parts of those instruments, in-
cluding driving parts, are protected against
accidental damage.

2. It must be possible to adapt the constant
of the control device to the characteristic
coefficient of the vehicle by means of a sui-
table device, to be known as an adaptor.

Vehicles with two or more rear axle ratios
must he fitted with a switch device whereby
these various ratios may be automatically
brought into line with the ratio for which
the control device has been adapted to the
vehicle.

3. After the control device has been
checked on installation, an installation
plaque shall be affixed to the vehicle beside
the device or in the device itself and in such
a way as to be clearly visible. After every
inspection by an approved fitter or works re-
quiring a change in the setting of the instal-
lation itself, a new plaque must be affixed in
place of the previous one.

The plaque must show at least the fol-
lowing details:

name, address or trade name of the appro-
ved fitter or workshop,

characteristic coefficient of the vehicle, in

2. j—

the form “w =.. revkm” or "w =
imp/km”,

effective circumference of the wheel tyres
in the form ”1 = ... mm?”,

the dates on which the characteristic coef-
ficient of the vehicle was determined and
the effective measured circumference of the
wheel tyres.

B. SEALING

The following parts must be sealed:

(a) the installation plaque, unless it is at-
tached in such a way that it cannot be
removed without the markings thereon being
destroyed,

(b) the two ends of the link between the
control device proper and the vehicle;
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¢) Sjélva adaptern och dess anslutningar.
d) Omstillningsanordningen 1 fordonet
med tva eller flera bakaxelutvaxlingar.

e) Drivvajern eller impulsledningen som
forenar adaptern och omstillningsanordning-
en med resten av fardskrivarutrustningen.

f) Holjen enligt kapitel 111 A.7 b.

I speciella fall kan ytterligare plombering-
ar foreskrivas vid typgodkidnnande av fards-
krivaren, och pa intyget om typgodkénnande
skall dessa plomberingars placering anges.

Endast de vid b, ¢ och e ndmnda plom

e -
ringarna fér avldgsnas i nddsituationer. Varje
ging dessa plomberingar bryts, skall en
skriftlig rapport upprittas, dar skélen till
atgirden redovisas. Rapporten skall stillas
till behorig myndighets forfogande.

VI. KONTROLLER OCH
BESIKTNINGAR

De fordragsslutande parterna skall utse de
organ som skall genomf6ra kontroller och
besiktningar.

1. Utfirdande av intyg for nya eller
reparerade instrument

Varje enskild anordning, vare sig ny eller
reparerad, skall ha en plombering 1 enlighet
med kapitel V 8 f, som bestyrker att instru-
mentet fungerar riktigt och att dess avlésta
och registrerade virden ar exakta inom de i
kapitel 111 EI faststéllda gransvérdena.

I detta syfte far de fordragsslutande parter-
na foreskriva en forsta verifikation, som be-
star av en kontroll av att en ny eller repare-
rad enhet Overensstimmer med typgodkind
modell och/eller med kraven i denna bilaga
och dess underbilagor, eller delegera beho-
righet att utfirda intyg till tillverkarna eller
till deras representanter.

2. Montering

Nér fardskrivarutrustningen monteras i ett
fordon, skall fardskrivaren och hela anlidgg-
ningen Overensstimma med foreskrifterna
om storsta tillitna toleranser i kapitel III
F2.

Besiktningsproven skall utforas av god-
kidnd montor eller verkstad pd vederborandes
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(c) the adaptor itself and the point of its
insertion into the circuit;

(d) the switch mechanism for vehicles
with two or more axel ratios;

(e) the links joining the adaptor and the
switch mechanism to the rest of the control
device;

(f) the casings required under Chapter III
A7 (b).

In particular cases, further seals may be
required on approval of the control device
type and a note of the positioning of these
seals must be made on the approval certific-
ate.

Only the seals mentioned in (b), (c) and
(e) may be removed in cases of emergency;

for each occasion that these seals are broken
a written statement giving the reasons for
such action must be prepared and made av-
ailable to the competent authority.

VI. CHECKS AND INSPECTIONS

The Contracting Party shall nominate the
bodies which shall carry out the checks and
inspections.

1. Certification of new or repaired
instruments

Every individual device, whether new or
repaired, shall be certified in respect of its
correct operation and the accuracy of its
readings and recordings, within the limits
laid down in Chapter III F 1, by means of
sealing in accordance with Chapter V B (1).

For this purpose the Contracting Party
may stipulate an initial verification, consis-
ting of a check on and confirmation of the
conformity of a new or repaired device with
the type-approved model and/or with the
requirements of this annex and its appendi-
ces or may delegate the power to certify to
the manufacturers or to their authorized
agents.

2. Installation

When being fitted to a vehicle, the control
device and the whole installation must com-
ply with the provisions relating to maximum
tolerances laid down in Chapter III F 2.

The inspection tests shall be carried out by
the approved fitter or workshop on his or its
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ansvar.
3. Periodiska besiktningar

a) Periodiska besiktningar av fardskrivar-
utrustning i fordon skall ske minst vartannat
ar och far genomforas i samband med all-
min kontrollbesiktning.

Dessa besiktningar skall omfatta

- kontroll av fardskrivarutrustningens drift-
sikerhet,

- kontroll av att typgodkdnnandemérke
finns pa fardskrivaren,

- kontroll av att installationsskylt finns,
kontroll av att plomberingarna pa fardskri-
varen och de andra delarna av utrustningen
ar ororda,

- kontroll av ddckens faktiska omkrets.

b) Besiktning i syfte att kontrollera efterle-
vandet av foreskrifterna i kapitel III F.3 om
storsta tillatna toleranser vid drift skall ge-
nomfOras atminstone vart sjitte ar, dven om
en fordragsslutande part far foreskriva korta-
re intervall for besiktning av pa partens ter-
ritorium registrerade fordon. Vid séddana be-
siktningar skall installationsskylten bytas.

4. Uppmitning av fel

Uppméitning av fel vid monteringen och i
drift skall genomféras under foljande forut-
sittningar, vilka skall anses utgdra standardi-
serade provningsforhallanden:

- Fordon utan last i1 korklart skick.

- Décktryck 1 enlighet med tillverkarens
anvisningar.

- Déckforslitning inom av lagen tillditna
gransvirden.

- Fordonets rorelse: fordonet skall, fram-
drivet av sin egen motor, rora sig framét i
rat linje och pad jimnt underlag med en has-
tighet av 50 +/-5 km/h. Forutsatt att prov-
ningen kan ske med jamforbar precision, far
den dven utforas i lamplig provbank.
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responsibility.
3. Periodic inspections

(a) Periodic inspections of the control de-
vice fitted to vehicles shall make place at
least every two years and may be carried
out in conjunction with roadworthiness tests
of vehicles.

These inspections shall include the follo-
wing checks:

that the control device is working correct-

that the control device carries the typeap-
proval mark,

that the installation plaque is affixed, that
the seals on the control device on the other
parts of the installation are intact,

the actual circumference of the tyres.

(b) An inspection to ensure compliance
with the provision of Chapter III F 3 on the
maximum tolerances in use shall be carried
out at least once every six years, although
each Contracting Party may stipulate a shor-
ter interval or such inspection in respect of
vehicles registered in its territory. Such ins-
pections must include replacement of the
installation plaque.

4. Measurement of errors

The measurement of errors on installation
and during use shall be carried out under the
following conditions, which are to be re-
garded as constituting standard  test con-
ditions:

vehicle unladen, in normal running order,

tyre pressures in accordance with the ma-
nufacturer’s instructions,

tyre wear within the limits allowed by
law,

movement of the vehicle: the vehicle must
proceed, driven by its own engine, in a
straight line and on a level surface, at a spe-
ed of 50 +/- Skm/h, provided that it is of
comparable accuracy, the test may also be
carried out on an appropriate test benches
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BILAGA - UNDERBILAGA 2

TYPGODKANNANDEMARKE OCH
TYPGODKANNANDEINTYG

I.TYPGODKANNANDEMARKE

l. Typgodkidnnandemairket skall besta av
- en rektangel, inom vilken bokstaven “E”
skall vara inskriven, f6ljd av en sifferkod for
det land som har utfirdat godkinnandet en-
ligt f6ljande:

NOTEE oottt 1
Spanien 2
Sverige 3
Portugal 4
Grekland ........cccoeeviiiiiiii 5
Jugoslavien .........cccceevveeeiieneenieee 6
OSterrike ....ooovvevveeiiieeieeceeeeieeeeee 7
Tyskland ........cccceevveeviievieecieeieiereeenn 8
Tjeckoslovakien .........cccoeevevverirerennnenn. 9
Belgien ......ccooveevieiieiecieiee e, 10
Danmark ........ccocoeeevinieieeeeeee, 11
Luxemburg .......ccoceevvevveenieeniieieeieene e 12
Nederldnderna .........ccccceveeveneneneneenne 13
Storbritannien.........cccecereereesieneennenne. 14
Frankrike ........cccooevviveiieniiiiececcieee 15
Sovjetunionen........cccceeeeereeneeieneennenne. 16
Ttalien .....ccooeeeveiiiieceece e 17
Irland ......oooovieiiii 18

Hogre 16pnummer skall tilldelas andra ldn-
der i kronologisk ordning efter hand som de
ratificerar eller godkédnner avtalet,

och

- en godkdnnandesiffra som motsvarar
numret pa del intyg om godkidnnande som
utfirdats for fardskrivarens prototyp eller for
diagrambladet. Denna siffra skall vara an-
bringad i rektangelns omedelbara nirhet.

2. Typgodkénnandemérket skall finnas pa
typskylten for varje férdskrivarutrustning
och pé varje diagramblad. Market skall inte
kunna utplanas och det skall alltid forbli
tydligt lasbart.
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ANNEX - APPENDIX 2

APPROVAL MARK AND
CERTIFICATE

I. APPROVAL MARK

1. The approval mark shall be made up of:

A rectangle, within which shall be placed
the letter 'E’ followed by a distinguishing
number for the country which has issued the
approval in accordance with the following
conventional signs:

NOITWAY ..veeevveiieere e 1
SPAIN .veevierieieeeeeeee e 2
SWeden ....cceevveiieiieeeeee e 3
Portugal ......ccoovvieiiiiii 4
GIEECE ..eenvvieiiieiieeieeeie ettt 5
YUgoslavia ......ceceveerienienieeee e 6
AUSHLIA e 7
GEIMANY ......veeveeeeiieeiieeiee e 8
Czech and Slovak Federal Republic ..... 9
Belgium .....ccveevvveiieiieieciecieeie e 10
Denmark .......cccoovvieieiiiieieeee 11
Luxembourg .........cccceeveeveenieniennenennns 12
Netherlands .......ccooeevevieieneeeene 13
United Kingdom ..........cccevvevveeieeninnnnne 14
France......cccocoevviiiniiiiniiiiiiiieee 15
Union of Soviet Socialist Republics..... 16
TtalY v 17
Ireland .......cocoeviiniiie 18

Subsequent numbers shall be assigned to
other countries in the chronological order in
which they ratify or accede to the Agree-
ment

and

An approval number corresponding to the
number of the approval certificate drawn up
for prototype of the control device or the
record sheet, placed at any point within the
immediate proximity of this rectangle.

2. The approval mark shall be shown on
the descriptive plaque of each set of control
device and on each record sheet. It must be
indelible and must always remain clearly legible
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3. Typgodkdnnandemairkets matt, som vi-
sas hér nedan, ar uttryckta i millimeter och
utgdr de minsta tillitna. Forhallandena mel-
lan métten skall bibehallas.

1 Dessa siffror dr endast exempel.

II. TYPGODKANNANDEINTYG

En fordragsslutande part som har beviljat
typgodkinnande skall at sokanden utfirda
ett typgodkdnnandeintyg enligt nedan an-
givna mall. Nir andra fordragsslutande par-
ter informeras om utfiardade typgodkinnan-
den eller om eventuellt aterkallade sédana,
skall en fordragsslutande part anvénda ko-
pior av detta intyg.

TYPGODKANNANDEINTYG
Namn pa behorig myndighet
Meddelande om*

godkdnnande av en typ av fardskrivare

aterkallelse av godkidnnande av en typ av
fardskrivare

godkédnnande av en typ av diagramblad

aterkallelse av godkannande av en typ av
diagramblad
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3. The dimensions of the approval mark
drawn below are expressed in millimetres,
these dimensions being minima. The ratios
between the dimensions must be maintained.

1 These figures are shown for guidance
only.

II. APPROVAL CERTIFICATE

A Contracting Party having granted appro-
val shall issue the applicant with an appro-
val certificate, the model for which is given
below. When informing other Contracting
Parties of approvals issued or, if the occasi-
on should arise, withdrawn, a Contracting
Party shall use copies of that certificate.

APPROVAL CERTIFICATE
Name of competent administration
Notification concerning: *

approval of a type of control device

withdrawal of approval of a type of cont-
rol device

approval of a model record sheet

withdrawal of approval of a record sheet
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Typgodkinnande nr. . ..
1. Varumérke eller handelsbeteckning
2. Namn pa typ eller modell
3. Tillverkarens namn
4. Tillverkarens adress

5. Ansdkan om godkidnnande inldmnad
den

6. Provningsstille
och

7.  Provningsprotokollets  datum

nummer
8. Datum f6r godkdnnande
9. Datum for aterkallelse av godkdnnande

10. typ eller typer av fardskrivare i vilka
diagrambladet ar avsett att anvdndas

11. Ort

12. Datum

13. Bifogade beskrivande handlingar
14. Anmérkningar

(Underskrift)

* Stryk de alternativ som inte &r tillimpli-
ga
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Approval No. ...
1. Trade mark or name
2. Name of type of model
3. Name of manufacturer
4. Address of manufacturer

5. Submitted for approval on

6. Tested at

7. Date and number of test report

8. Date of approval
9. Date of withdrawal of approval

10. Type or types of control device in
which sheet is designed to be used

11. Place
12. Date
13. Descriptive documents annexed

14. Remarks

(Signature)

* Delete items not applicable.
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(Oversittning)

EUROPEISK OVERENSKOMMELSE
om

ARBETSFORHALLANDEN FOR
FORDONSBESATTNINGAR VID
INTERNATIONELLA
VAGTRANSPORTER

(AETR)

Upprittad i Geneve den 1 juli 1970
Andring 3*

Artikel 10 - firdskrivare
Till artikel 10.1 a fogas f6ljande stycke:

”Fardskrivare som i fraga om konstruktion,
installation, anvdndning och provning &r i
enlighet med radets %é')rordning (EEG) nr
3821/85 av den 20 december 1985 skall an-
ses uppfylla kraven i denna artikel.”

Artikel 13 - overgdngsbestimmelser

Andring:

”Bestdmmelserna om fardskrivare i den
nya Artikel 10 ar inte bindande for denna
overenskommelses fordragsslutande parten
fore den 24 april 1995. Fore ndmnda datum
ir bestimmelserna om personlig kontrollbok
i den gamla Artikel 12 och bestimmelserna
om fardskrivare i Artikel 12 fortfarande i
kraft.”

* Tradde 1 kraft den 28 februari 1995
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EUROPEAN AGREEMENT
concerning

THE WORK OF CREWS OF
VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD

TRANSPORT

(AETR)

Done at Geneva on 1 July 1970

Amendment 3*

Article 10 - Control device

At the end of paragraph 1, subparagraph
(a) of this article add the following senten-
ce:

”A control device which as regards const-
ruction, installation, use and testing comp-
lies with Council Regulation (EEC) No.
3821/85 of 20 December 1985 shall be
deemed to be in compliance with the re-
quirements of this article.”

Article 13 - Transitional provisions

Amend to read:

”The provisions of new article 10 - Con-
trol device, shall not become mandatory for
countries Contracting Parties to this Agree-
ment until 24 April 1995. Before that date
the provisions of the old article 12 - Indivi-
dual control book, and the old article 12 bis
- Control device, shall continue to apply.”

*Entered into force on 28 February 1995
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BILAGOR - BILAGA 2, KAPITEL I

TYPGODKANNANDE OCH
TYPGODKANNANDEINTYG

I. TYPGODKANNANDE

Andring

1. Typgodkénnandemaérket skall besté av:

En rektangel, inom vilken bokstaven “e”
skall vara inskriven, f6ljd av en sifferkod for
det land som har utfirdat godkinnande en-
ligt f6ljande:

Tyskland 1
Frankrike 2
Ttalien .......ccooeeeieiee e 3
Nederlanderna .........ccccoeevveviieciiecieeneennn. 4
SVEIIZE .eeeeeeeieiierieeie et 5
Belgien .....ccoovieiiiiiieeeeeeee 6
Tjeckien .....ccccevveveeniieiececeeceee e 8
SPANIEN ..ecvvieeviiieeiierieieee e 9
JUGOSIAVIEN ...t 10
Storbritannien........c.oceeeveeververieecreneenenn, 11
OSLEITIKE ..o 12
LUuxemburg .......ccocveveevieenienieiienieesieenneens 13
NOIEZE oot 16
Danmark .........cccooeeieiiiiieiieiieceeeeee 18
RUMANIEN ..o 19
Polen ......cooveviiiiicec e 20
Portugal .......ccoevveieieie e 21
Ryssland ........cccooeeviiiiiiiiieeeee 22
Grekland.........ccooeiininiieee e 23
Irland ....ooooeeiie e, 24
Kroatien .......cceceeeveveneneeceeee e 25
SIOVENICN ... 26
Slovakien ........ccoceeeeereerineeieere e 27
Vitryssland ........cccccceveverieriinniienienieeieen. 28
Estland .......ccccooviviiiiiieiiceceeee 29
Moldavien ........cccoeeeveevciienciiecrie e 30
Bosnien-Hercegovina ..........ccccceceveeienene 31
Lettland .........cooooevviiiiieieeeeee 32

De sifferkoder som foljer pa dessa skall
ges som foljer:

(i) For linder, som é&r fordragsslutande
parter i 1958 ars Overenskommelse om for-
enhetligande av villkoren for typgodkén-
nande av utrustning och delar till motorfor-
don samt om Omsesidigt erkdnnande av sa-
dant godkinnande, samma sifferkoder som
givits dessa ldnder i ifrdgavarande Overen-
skommelse;

(ii) for lander, som inte dr fordragsslutan-
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ANNEX - APPENDIX 2, CHAPTER I

APPROVAL MARK AND
CERTIFICATE

I. APPROVAL MARK

Amend to read:

”1. The approval mark shall be made up
of:

A rectangle, within which shall be placed
the letter ‘e’ followed by a distinguishing
number for the country which has issued the
approval in accordance with the following
conventional signs:

Germany 1
France 2
Italy 3
Netherlands 4
SWEAEI .. 5
Belgium......occoeiieiieieeee e 6
Czech Republic ......covvevieiiiiiciiciecieie, 8
SPAIN c.eviieiieiiciecie e 9
YUZOSIAVIA ...oevveiiciecie e 10
United Kingdom..........ccccoevvevrievieeiennennnnns 11
AUSETIA e 12
Luxembourg .........cceevvevveevienieenieieeneenenn 13
NOTWAY ..ottt 16
Denmark.......cccoooveiiiiieiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen, 18
Romania .......ccoeeevviiiiiieieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee, 19
Poland ......oeeeeeeeeeeeieeiii e 20
Portugal .......cccoeeveieieiee e 21
Russian Federation ...........cccooovvveveeeeeeennnn. 22
GIEECE v 23
Ireland ......oooovveoeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 24
CLOAtIA . .eveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 25
SIOVENIA ... 26
SIOVAKIA ..o 27
Belarus ....oeeeeeeeeeeeieeeeeeeeeee e 28
EStONIA «eveveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen 29
Republic of Moldova..........cccceeveeienirnnee 30
Bosnia and Herzegovina...........ccccceeuenneen. 31
LatVIa oo 32

Subsequent numbers shall be assigned:

(1) To countries Contracting Parties to the
1958 Agreement Concerning the Adoption
of Uniform Conditions of Approval and Re-
ciprocal Recognition of Approval for Motor
Vehicle Equipment and Parts the same num-
bers as assigned to those countries by that
Agreement;

(ii)) To countries non-Contracting Parties
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de parter i 1958 ars 6verenskommelse, i den
kronologiska ordning dessa ldnder ratificerar
denna Overenskommelse eller ansluter sig
till den

och

en godkédnnandesiffra som motsvarar num-
ret pa det intyg om godkdnnande som ut-
fardats for fardskrivarens prototyp eller di-
agrambladet. Denna siffra skall vara an-
bringad i rektangelns omedelbara nirhet.

ANMARKNING: for att i framtiden séker-
stilla overensstimmelsen mellan symbolerna
i 1958 ars overenskommelse och dem som
definieras i AETR, skall den sifferkod som
ges till nya fordragsslutande inskrivas i bég-
ge 6verenskommelserna.

2. Typgodkinnandemérket skall finnas pa
typskylten for varje fardskrivarutrustning och
pa varje diagramblad. Mirket skall inte kun-
na utplénas och det skall alltid forbli tydligt
lasbart.

3. Typgodkdnnandemairkets matt, som vi-
sas hér nedan, dr uttryckta i millimeter och
utgdr de minsta tilldtna. Forhallandena mel-
lan matten skall bibehallas.

7
1 '
2.3 CE DU
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(1) Dessa siffror dr endast exempel
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to the 1958 Agreement - in the chronologi-
cal order in which they ratify or accede to
this Agreement;

and

An approval number corresponding to the
number of the approval certificate drawn up
for the prototype of the control device or the
record sheet, placed at any point within the
immediate proximity of this rectangle.

NOTE: In order to ensure in the future
conformity between conventional signs in
the 1958 Agreement and those set up in the
AETR Agreement new Contracting Parties
should be allocated the same number in both
Agreements.

2. The approval mark shall be shown on
the descriptive plaque of each set of control
device and on each record sheet. It must be
indelible and must always remain clearly
legible.

3. The dimensions of the approval mark
drawn below are expressed in millimetres,
these dimensions being minima. The ratios
between the dimensions must be maintained.

P et bl
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(1) These figures are shown for guidance
only.”
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